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Historia de la lengua francesa I
Dr. Pedro Ramón Gomis Blanco

A. Objetivos

Esta asignatura dará una visión global de la historia del sistema fonético de la lengua francesa y de las convenciones ortográficas, apoyándose –siempre que sea posible- en textos que corroboren lo expuesto en la clase o lo visto en las lecturas complementarias. Al fin de curso, el alumno será capaz de evolucionar palabras desde el latín (o desde la forma atestiguada más antigua) hasta nuestros días. 

B. Temario 


Fonética y Ortografía históricas. Introducción.


Descripción del sistema fonético del latín vulgar de las Galias. El acento. Acción de la yod. Acción de una l que traba. Acción de las nasales. Otras influencias.


Vocalismo átono: 



I. Vocales finales.



II. Vocales penúltimas átonas.



III. Vocales no iniciales delante del acento.



IV. Vocales iniciales.


Vocalismo tónico:



I. Evolución espontánea: a) en sílaba libre; b) en sílaba trabada.

II. Evolución condicionada: a) por una yod; b) por una l; c) por una nasal; d) otras condiciones. 


Consonantismo. 



Introducción.



La aspirada laringal h.



Las guturales latinas.



Las dentales latinas.



Las labiales latinas. 



Las líquidas latinas.


Evolución. 

C. Ampliación bibliográfica

BONNARD, H. Synopsis de phonétique historique (1972). París : CDU & SEDES, (Los ejemplares más útiles son a partir de la edición de 19823).

BOURCIEZ, E. y J. (1967). Phonétique française. Étude historique. París : Klincksieck.

CHAUSSÉE, F. de la. (1974). Initiation à la phonétique historique de l’ancien français. París : Klincksieck.

JOLY, G. (1995). Précis de phonétique historique du français. París : Colin. 

LABORDERIE, N. (1994). Précis de phonétique historique. París : Nathan Université, Coll. 128. 

MATTE, E. J. 1982. Histoire des modes phonétiques du français. Ginebra : Droz.

PIERRET, A. (1983). Phonétique du français. Notions de phonétique générale et de phonétique historique du français. Louvain-la-Neuve : Cabay.

RHEINFELDER, H. (1976). Altfranzösische Grammatik (1. Teil: Lautlehre). Múnich : Hueber.

ZINK, G. (1986). Phonétique historique du français. París : PUF. 

E. Organización del trabajo

Las clases presenciales estarán dedicadas a presentar, de modo teórico-práctico, los temas indicados en el programa de la asignatura. A partir del segundo mes, se irá concediendo mayor importancia a la práctica, de modo que las últimas clases del curso sean primordialmente prácticas. 

F. Evaluación

La evaluación final se hará mediante un examen final teórico-práctico (duración: sesenta minutos). 

El examen consta de dos partes: teoría y práctica. Las respuestas se harán en el espacio que a tal efecto aparecerán en la única hoja de examen que los alumnos recibirán al presentarse al examen, por lo que se aconseja a los alumnos que vayan provistos de lapicero y goma de borrar, a fin de poder hacer todas las correcciones que consideren oportunas. No se admitirán hojas complementarias. 

Los alumnos presentarán el día del examen su ficha de lectura de dos de los libros que aparecen en la bibliografía y podrán ser preguntados sobre dichas lecturas.

La calificación del examen contará un 60% para establecer la nota final; las AAD, un 20 % y la asistencia a clase otro 20 %.

Historia de la lengua francesa II
Dr. Pedro Ramón Gomis Blanco

A. Objetivos

Esta asignatura dará una visión global de la historia del sistema morfosintáctico de la lengua francesa y de las convenciones ortográficas, apoyándose –siempre que sea posible- en textos que corroboren lo expuesto en clase o lo visto en las lecturas complementarias. Al final del curso, el alumno deberá ser capaz de comentar morfosintácticamente textos de cualquier época de la lengua francesa. 

B. Temario


El sustantivo y el adjetivo. Ruina de la declinación del latín. El sistema bicasual del antiguo francés. El francés medio. El sistema del francés moderno. 


Los numerales: cardinales y ordinales. Los sistemas del latín. El sistema vigesimal. Creaciones románicas. Creaciones francesas. El sistema actual. 


El pronombre: pronombres personales; pronombres posesivos; pronombres demostrativos; pronombres relativos e interrogativos. Evolución de sus sistemas del latín al francés. 


El Verbo (I). Las voces: “vox” en latín y “voix” en francés. Los modos y los tiempos: desaparición de tiempos latinos; formación de nuevos pasados; formación del nuevo futuro y del nuevo condicional. 


El Verbo (II). Las personas. Las terminaciones. Importancia de la posición del acento: desplazamiento del acento del radical a la terminación. La nivelación analógica.


El Verbo (III). Modificación del sistema latino de conjugaciones. Conjugaciones vivas. Conjugaciones muertas. Tendencias actuales en el sistema verbal. 


Los invariables: el adverbio, la preposición, la conjunción, la interjección. Invariables de origen latino. Invariables de creación románica y francesa. Invariables formados sobre adjetivos. Otros orígenes. 

C. Ampliación bibliográfica

CHAUSSÉE, F. de la. (1974). Initiation à la morphologie historique de l’ancien français. París : Klincksieck.

FOULET, L. (1968). Petite syntaxe de l’ancien français. París : Champion,. (1e. éd.: 1919).

HARRIS, M. (1978). The Evolution of French Syntax. A Comparative Approach. Londres : Longman. 

LANLY, A. (1977). Morphologie historique des verbes français. París : Bordas. 

MÉNARD, PH. (1976). Syntaxe de l’ancien français. Burdeos : Sobodi,. (Las ediciones anteriores a 1976 no valen). 

RHEINFELDER, H. (1952-1967). Altfranzösische Grammatik. (II: Formenlehre). Múnich, Hueber. 

ZINK, G. (1989). Morphologie du français médiéval. París : PUF.

E. Organización del trabajo


Las clases presenciales estarán dedicadas a presentar, de modo teórico-práctico, los temas indicados en el programa de la asignatura. 


Las horas de actividades académicamente dirigidas se emplearán en presentar la historia externa de la lengua francesa y la historia de su ortografía. 

F. Evaluación


La evaluación final se hará mediante un examen final teórico-práctico (duración: noventa minutos), dividido en parte teórica y parte práctica.


Parte teórica: exposición de un tema (o parte de él) de los vistos en clase.


Parte práctica: el alumno procederá a comentar morfosintácticamente una serie de diez oraciones, de cualquier época de la lengua francesa. 


Las actividades académicamente dirigidas serán objeto de un comentario para poder apreciar el aprovechamiento que de ellas ha hecho el alumno. 

La calificación del examen contará un 60% para establecer la nota final; las AAD, un 20 % y la asistencia a clase otro 20 %.

Historia de la lengua francesa a través de los textos
Dr. Pedro Ramón Gomis Blanco
A. Objetivos

Esta asignatura dará una visión global de la historia de la lengua francesa, apoyándose en textos que ejemplifiquen la teoría expuesta en clase, aprovechando las ediciones de las obras que han significado un hito en la historia de la lengua. Al fin de curso, el alumno será capaz de reconocer la época en que ha sido escrito un texto y comentar los principales rasgos en los que se basa para su atribución. 

B. Temario 

Très ancien français
  1. Nithard : Serments de Strasbourg. (842)

  2. Anonyme : Séquence de Sainte Eulalie. (880-882)

  3. Anonyme : Vie de Saint Léger. (± 980)

  4. Anonyme : Vie de Saint Alexis. (± 1050)

Ancien français
  5. Anonyme : Chanson de Rolland. (± 1100)

  6. Thomas : Tristan et Iseut. (1175)

  7. Anonyme : Chanson de toile : Gaieté et Oriour. (s. XII)

  8. Marie de France : Lai d’Yonec. (± 1180)

  9. Chrétien de Troyes : Perceval ou Le Conte du Graal. (± 1180)

10. Guillaume de Lorris : Le Roman de la Rose. (1237)

11. Anonyme : Lettre d’Hippocrate. (± 1250)

Moyen français
12. Anonyme : Le Mesnagier de Paris. (± 1395)

13. Froissart : Chroniques. (± 1400)

14. Marco Polo : La Description du Monde. (12981, ± 1450)

15. François Villon : Ballade des Dames d’antan. (± 1455)

16. N. Chuquet : Le Triparty en la science des nombres. (± 1480)

Renaissance
17. François Rabelais : Gargantua. (1534)

18. Jean Calvin : Institution de la religion chrestienne. (1541)

19. Louis Meigret : Le Tretté de la grammere françoeze. (1550)

20. Michel de Montaigne : Essais. (1588)

Français classique
21. François de Sales : Introduction à la vie dévote. (1604)

22. Claude Favre de Vaugelas : Remarques sur la langue française. (1647)

23. Racine : Britannicus. (1669)

24. Mercure de France. (Septembre 1732)

25. Voltaire : Candide. (1759)

Français moderne
26. Henri Grégoire. Rapport sur la nécessité et les moyens d’anéantir les patois et d’universaliser l’Usage de la langue française, 16 prairial an II (1794)
27. Gustave Flaubert. Mme. Bovary. (1856/7)

28. Robert Desnos. Langage cuit. (1923)

29. Le Monde : Gagarin dans l’espace. (13-IV-1961)

30. Jacques Cellard : Chroniques de langage. (1972)

31. Michel Tournier : Gaspard, Melchior et Balthazar (1980)

32. Annales de l’Institut Pasteur : Microbiologie. (1986)

Français hors de France
33. Anonyme : Lisette quitté la plaine (créole) (± 1750)

34. Antonine Maillet : La Sagouine (Canada) (1971)

C. Ampliación bibliográfica

En clase se distribuirán fotocopias de los manuscritos o de las primeras ediciones de los textos objeto de estudio, especialmente de los anteriores a la época del francés clásico.

D. Evaluación
La evaluación final se hará mediante un examen final teórico-práctico (duración: sesenta minutos). 

La calificación del examen contará un 60% para establecer la nota final; las AAD, un 20 % y la asistencia a clase otro 20 %.

Lengua francesa IV
A. Objetivos

La superación de esta asignatura indica que se ha alcanzado el nivel B2 del Marco Europeo. Por lo tanto, el objetivo es conseguir las competencias descritas en dicho Marco, esencialmente conocer la estructura de la lengua francesa y su uso normativo.

B. Contenidos

· Revisión y profundización de la frase compleja circunstancial (procedimientos de subordinación y procedimientos léxicos)

· L’ expression de la cause

· L’expression de la conséquence

· L’expression du but

· L’expression de l’hypothèse et de la condition

· Sintaxis de modo y tiempos (revisión práctica de los tiempos verbales y de su concordancia)

· La construcción completiva con infinitivo

C. ORIENTACIÓN BIBLIOGRÁFICA

· BACCUS, N. (2003) Ortographe français. Librio

· BOULARES, M-FRÉROT, J-L (1997). Grammaire progressive du français, niveau avancé.Paris. CLÉ International

· CAQUINEAU-GÜNDÜZ,A. (D.É) Les 500 exercices de grammaire-B2. Paris. Hachette.

· DELATOUR, J-JANNEPIN, (2005) Nouvelle grammaire du français. Paris. Hachette.

· SIREJOLS,E.; CLAUDE, P.(1997) Grammaire. Le nouvel entraînez-vous avec 4500 nouveaux exercices. Paris CLÉ International
· SOUTET, O. (1998) La syntaxe du français. Col que sais-je? Paris, PUF (d.édition)

D. ORGANIZACIÓN DEL TRABAJO

Las clases presenciales se dedicarán a la adquisición de los aspectos gramaticales descritos en el programa, A la explotación de textos de diversa índole, a la realización de ejercicios y traducción inversa y dictado. 

Las AAD se dedicarán a la comprensión y explotación de documentos audiovisuales y escritos. 

Se deberán leer una de las novelas propuestas por el profesor sobre la cual se realizará una recensión crítica.

E. EVALUACIÓN

La evaluación de la ADD representará un 20% de la nota. 

El examen final representará un 75% de la nota final y se compondrá de: un dictado, ejercicios de gramática –incluyendo phrases thème-, un traducción directa, otra inversa y una prueba de comprensión oral.

La participación del alumno en clase tendrá un máximo del 5% de la nota final.

Los porcentajes dedicados a las ADD y a la participación en clase podrán alterarse en función del criterio del profesor.

Lengua francesa V

Código: 301

Carácter: (Troncal, Obligatoria)

Curso: 3º

Nivel: (primer ciclo)

Créditos: 6

Duración: (cuatrimestral)

Horas semanales: 3 horas + AAD

Profesor/es:

Coordinador: Dr. Alvaro ARROYO ORTEGA, Departamento de Filología Francesa, Facultad de Filología, alvaro.arroyo@filol.ucm.es, 913947714-913947742.
Dra. Amalia Rodríguez Somolinos. 

Departamento de Filología francesa. Facultad de Filología. UCM

arsomol@filol.ucm.es, 913945494
Profesor/es: Profesora Almudena González de Cuenca, Departamento de Filología Francesa, Facultad de Filología, alendad@hotmail.com
Breve descriptor: Estudio de los aspectos más complejos de la sintaxis francesa y trabajo de la competencia comunicativa según el nivel B2 del MECR.
Requisitos: Haber aprobado Lengua Francesa IV

Objetivos: Además de los objetivos descritos en el Marco Europeo Común de Referencia para el nivel B2, se pretende culminar el estudio de la sintaxis fundamental del francés. Daremos también importancia a la reflexión lingüística y a la capacidad explicativa por parte de los estudiantes de los hechos de lengua.

Contenidos temáticos:

Profundización de la sintaxis y de la gramática textual en torno, fundamentamente, a: coordinación y subordinación, conectores, relativos compuestos, inversión del sujeto, subjuntivo, usos concurrentes del participio presente y del gerundio, el discurso indirecto e indirecto libre.
Actividades docentes:

Dictados, traducción directa e inversa, traducción de frases gramaticales, redacciones, ejercicios gramaticales, textos de prensa: lectura, resumen oral y debate, exposiciones.
Evaluación:

La evaluación de la Lengua francesa V, por ser final de ciclo, se realiza fundamentalmente mediante el examen final ante tribunal formado por tres profesores/as. Este consta de una parte escrita (dictado, traducción directa, traducción inversa, redacción y traducción de frases gramaticales) y de una parte oral (lectura y resumen de un texto de prensa actual, seguido de un debate oral sobre la temática del texto propuesto). Para realizar el oral, el estudiante habrá de aprobar el escrito (aprobando todas las partes o al menos 4 de las 5 partes de que consta).
Bibliografía básica:

ARRIVE M., GADET F. et GALMICHE M. (1986) La grammaire d’aujourd’hui: guide alphabétique de linguistique française. Paris, Flammarion.

BLANCHE-BENVENISTE, C. (1997) Approches de la langue parlée en français, Paris, Ophrys.

BORDA LAPÉRIE, Juan Miguel (2005), Estructuras circunstanciales en la traducción francés- español / español-francés, Granada, Ed. Comares.

CALLAMAND, Monique (1987), Grammaire vivante du français, Paris, Larousse.

CANTERA, J. y DE VICENTE, E. (1986) Gramática francesa, Madrid, Cátedra.

CHARAUDEAU, P. (1992) Grammaire du sens et de l’expression, Paris, Hachette-éducation.

CHEVALIER, J.C. et al. (1988) Grammaire Larousse de Français Contemporain. Paris, Larousse.

FORTES, Marie et Marie-Christine MERCEUR (2003), Expressions idiomatiques (français-espagnol), Madrid : Espasa Calpe.

GRAMMAIRE DU COLLÈGE, Coll. dirigée par G. Molinié, Paris, Magnard, 1999.

GREVISSE, M. (1986) Le bon usage. Paris-Gembloux, Duculot.

JOLIVET, A.-M. et Carmen VAL JULIAN (1990), Le Thème espagnol systématique, Paris, Ellipses.

MAINGUENEAU, Dominique (2001), Précis de grammaire pour les concours, Paris, Nathan Université.

MONNERIE, Annie (1987), Le Français au présent – grammaire FLE, Paris, Hatier-Didier.

MORTUREUX, M.F. (1997) La lexicologie entre langue et discours, Paris, Sedes, Coll. Campus Linguistique.

RIEGEL, M., J.-Chr. PELLAT et René RIOUL (1994), Grammaire Méthodique du français, Paris, PUF.

SOUTET, O. (1989) La syntaxe du français, Coll. Que sais-je ?, Paris, PUF, 3e éd., 1998.

SOUTET, O. (2000) Le subjonctif en français, Paris, Ophrys.

TRICÁS PRECKLER, M. (1995) Manual de traducción francés-castellano, Barcelona, Gedisa editorial, 2ª reimpr. 1998.

WAGNER, R.L.; PINCHON, J. (1962) Grammaire du français classique et moderne, Paris, Hachette Université. 

WEINRICH, H. (1989) Grammaire textuelle du français. Paris, Didier-Hatier.

WILMET, M. (1997) Grammaire critique du français, Paris, Bruxelles, Hachette Supérieur et Duculot, 2e éd., 1998.

Lengua francesa VII 

Violaine Froc                                               Departamento de Filología francesa

vfroc@filol.ucm.es                                             Matière obligatoire de 4ème année

913947742                                                          Deuxième semestre 2011

Bureau D353

Tutorat:L/M 11h30-13h

sur rendez-vous

En commençant le cours de français “Lengua VII”, l’étudiant est censé connaître toutes les structures morpho-syntaxiques de la langue française. Des révisions ponctuelles seront cependant faites en fonction des besoins décelés à l’oral ou lors des travaux écrits.

Objectifs: atteindre le niveau C1 du CECR dans les quatre compétences et obtenir un bon niveau en dictée et en traduction.

Travail en classe:

Compréhension de documents sonores longs (prise de notes, résumés)

Compréhension de textes écrits variés: littéraires, journalistiques et publicitaires

Capacité à résumer un texte, à réaliser un compte-rendu ou une synthèse

Travail sur les outils d’articulation et de cohérence du discours

Travail sur la morphologie et la sémantique (préfixes, nominalisations, sigles, euphémismes, polysémie, comparaison…)

Dictées: difficultés grammaticales et orthographiques

Traductions: versions et thèmes à partir d’articles de journaux et de textes littéraires.

Travail sur les lectures:

Premier travail à rendre le 21 mars.

Exposé d’environ 4 pages à faire sur un thème d’actualité.

Vous présenterez un thème par écrit et montrerez comment il est présenté en Espagne et en France. Vous élaborerez ensuite une réflexion en relation avec le thème retenu et vous en ferez une présentation claire et organisée.

Ce travail fera l’objet d’un exposé oral de 20 minutes et sera suivi d’un débat de groupe que  vous animerez. L’étudiant aura au préalable élaboré une fiche de vocabulaire correspondant au thème qui sera distribuée au groupe une semaine avant le jour du débat afin que chacun puisse participer activement.

La date de l’exposé oral sera précisée lors de la remise du travail, le 21 mars.

Deuxième travail à rendre le 16 mai.

Travail à partir de la lecture d’un livre de votre choix (voir bibliographie)

· Présentation de l’auteur

· Résumé du livre

· Questions sur le texte (explication du titre, présentation des personnages principaux et des thèmes essentiels du livre)

· Choisissez un extrait représentatif d’un aspect du livre et présentez-le: situez-le dans le livre et précisez en quoi il vous semble représentatif. Choisissez un autre extrait du livre qui vous a particulièrement plu (ou déplu) et dites pourquoi. Pour ce dernier point, vous joindrez à votre travail une photocopie des deux textes.

· Opinion personnelle sur le livre.

Tout travail copié-collé sera refusé

Lecture obligatoire parmi les titres suivants:

Un secret, Philippe Grimbert, Grasset, 2004

Le message, Andrée Chedid, Flammarion, 2000

Art, Yasmina Reza, Magnard, 2002

Evaluation:

Examen final (/70 points):

1. compréhension orale:10

2. expression écrite (lexique et grammaire):20

3. expression écrite (rédaction):30

4. traduction:10

Une note inférieure à 4/10 dans l’une des compétences sera éliminatoire

travail sur le thème d’actualité:15

travail sur un roman:15

Bibliographie complémentaire:

Petit Robert 1. Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française, dir. A. Rey et J.Rey Debove,1 vol., Paris, Le Robert, 1997.                                                                             Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française,9 vol., Paris, le Robert, 1992 (2 édition revue par A. Rey)  Ce dictionnaire est disponible sous la forme d’un cédérom.                                                                                                                             GARCIA-PELAYO Ramón, TESTAS Jean, Grand Dictionnaire français-espagnol, Paris, Hachette, 1984.                                                                                                                                                   GRÉVISSE Maurice, Le bon Usage, Louvain-la-Neuve, Duculot,1994.

Activités pour Le Cadre Européen Commun de Référence (niveau B2/C1), Clé International

L’Expression française écrite et orale, C. Abbadie, B. Chovelon, PUG

Alter Ego 4,Hachette,2009

Le nouvel Edito B2, Didier,2010

Lengua francesa VIII
Departamento de Filología Francesa. Asignatura obligatoria de Quinto curso.

Primer semestre. Seis créditos.
A. OBJETIVOS

Identificar los distintos registros de lengua. Uso flexible y efectivo del idioma para fines sociales, académicos y profesionales. Expresión oral fluida y espontánea. Perfeccionar la traducción de textos de todo tipo.

La superación de esta asignatura indica que se ha alcanzado el nivel C-1 del Marco de Referencia Europeo. Con calificación de sobresaliente se alcanza el nivel C-2 de dicho Marco.

B. TEMARIO

· Niveles de lengua

· Expresiones idiomáticas y coloquiales

· Nociones de francés de administrativo, comercial y jurídico

· Nociones de francés técnico y científico

C. ORIENTACIÓN BIBLIOGRÁFICA

ARROYO, A., CONTRERAS, F. HALLOUIN, N.(2001) 5000 palabras y expresiones útiles español/francés). Madrid. Universitas.

EURIN S., HENAO S. (1992) Pratique du français scientifique. Paris. Hachette.

GENDREY, P. (2008) Plus de mil modèles de lettres et de contrats. Issy-le-Moulineaux. Prat Ed.

PENFORNIS, J-L (2005) Affaires.com. Paris. Clé International

PENFORNIS, J-L (2001) L e français du droit. Paris Clé.

Guides Pratiques LAROUSSE (1999) Bien communiqué aujourd’hui.

DICTIONNAIRE Argot et français populaire. Larousse 2007

D. ORGANIZACIÓN DEL TRABAJO A LO LARGO DEL CURSO

Las clases estarán dedicadas a la explicación y traducción de textos (escritos y audiovisuales), así como a otros ejercicios prácticos (dictados, frases…) y expresión oral basada en el análisis de textos y su discusión.

El estudiante dedicará su trabajo no presencial a la preparación de los textos propuestos (para su traducción, comentario, resumen) a la redacciones y a las lecturas obligatorias.

E. EVALUACION DE ASIGNATURA

El examen final constará de una parte escrita y otra oral.

La prueba escrita consistirá en una traducción inversa, un dictado y traducción y construcción de frases con distintos niveles de lengua, expresiones coloquiales, léxico de francés de especialidades y dificultades sintácticas de nivel elevado, todo ello se realizará sin diccionario. 

La prueba oral consistirá en el análisis, resume, explicación y comentario de un texto escrito.

Lengua francesa IX: Prácticas de conversación
Departamento de Filología Francesa. Asignatura Optativa de Segundo Ciclo.

Segundo semestre. Seis créditos.
A. OBJETIVOS

A este nivel de autonomía C-1 o del dominio del francés (C-2), el alumnos ya ha adquirido o desarrollado estrategias de comunicación oral, que le permite utilizar o reforzar su saber y su saber hacer e incluso paliar su insuficiencia.

Producir un discurso elaborado, fluido y coherente con una estructura lógica. Presentar con seguridad un tema complejo bien construido a un auditorio, adaptando la exposición a éste.

Superar convenientemente las objeciones respondiendo a ellas con espontaneidad y facilidad.

Desarrollar y confirmar los puntos de vista ampliamente, apoyándose en ejemplos pertinentes y justificaciones. Separarse espontáneamente del texto preparado para tocar los puntos sacados a colación por el auditorio con comodidad y facilidad de expresión.

Comprender toda lengua oral ya sea en directo o de cualquier procedencia: radio, televisión internet…

Seguir una exposición especializada que emplee formas coloquiales, regionalismos o terminología familiar.

Seguir con facilidad intercambios complejos en una discusión de grupo o un debate, aún tratándose de temas abstractos, complejos que no le sean familiares.

B. TEMARIO

En esta asignatura no ha lugar a un temario estándar de tipo académico.

C. BIBLIOGRAFÍA

Esta asignatura no trata del estudio de la lengua oral sino de su práctica, se limita a la pura práctica de la conversación, si bien se encuentran libros que apuntan a la conversación no hacemos referencia a ellos por no hacer corresponder al nivel C-2 que nos ocupa. No obstante recomendamos:

KOBER-KLEINERT C. et autres (2007) Activités pour le Cadre Européen Commun de Référence. Niveaux C1-C2. Paris. Clé International Por adaptarse perfectamente a las exigencias al Marco de Referencia Europeo con respecto al nivel C-2 que nos ocupa.
D. ORGANIZACIÓN DEL TRABAJO A LO LARGO DEL CURSO
Las clases estarán lógicamente dedicadas a la conversación sirviéndose de los siguientes soportes: textos escritos (literarios, publicitarios, periodísticos, jurídicos …) y audiovisuales (cd-room, cd, internet, radio, t.v., fotos, diagramas, dibujos…).

La conversación puede ser monólogos, diálogos, debates…
E. EVALUACION DE ASIGNATURA
La calificación final tendrá en cuenta la participación activa en clase. El examen final consistirá en una exposición oral sobre un tema propuesto.

Análisis lingüístico de textos contemporáneos en lengua francesa
Departamento de Filología francesa

6 créditos

Dra. Laurence Rouanne 

Despacho D386

A.- Objetivos

Dentro de un marco de semántica discursiva, la asignatura está orientada de una forma muy práctica hacia la introducción y utilización de herramientas lingüísticas para el análisis del texto. Su objetivo final es la comprensión e interpretación de textos de diferente índole a través de su organización interna y de los efectos contextuales. 
B.- Temario

Dado el carácter práctico de la asignatura, no se ha planteado un programa cronológicamente definido en cuanto a conceptos lingüísticos. Las herramientas necesarias se irán introduciendo a medida que transcurra el estudio de los textos. Se utilizarán nociones como anáfora, deixis, marcadores discursivos, discurso indirecto, valores de los tiempos verbales, isotopía léxica o estrategia argumentativa. El material de estudio estará constituido por textos de prensa, publicitarios, comerciales, técnicos o literarios.
D.- Organización de las clases a lo largo del curso

Las clases presenciales estarán dedicadas, en un primer momento, al análisis en común de los textos. En una segunda fase, los estudiantes tendrán que traer los textos preparados para su análisis en clase. 

Las clases no presenciales se consagrarán, bajo la supervisión de la profesora encargada de la asignatura, a la exposición oral del análisis preparado así como a la realización de una serie de lecturas obligatorias.

E.- Evaluación de la asignatura

La calificación final de la asignatura, sobre un máximo de 10 puntos, se obtendrá por la suma de los siguientes conceptos:

- El estudiante hará un examen en las fechas previstas oficialmente, examen que consistirá en el análisis lingüístico de un texto, utilizando las herramientas de análisis estudiadas en clase. Representa el 50% de la nota final.
- La calificación de las AAD (trabajos y lecturas) representa el 30% de la nota final.

- El trabajo continuo a lo largo del curso y la participación activa se valorarán también. Representan un 20% de la nota final. 

Para la convocatoria de septiembre, sólo se efectuará el examen final. 

F.- Bibliografía

Adam, J.-M. (1990): Éléments de linguistique textuelle. Liège, Mardaga.

Adam, J.-M. (2005) : La linguistique textuelle, Introduction à l’analyse textuelle des discours.  París, Armand Colin.

Anscombre, J.-C y O. Ducrot (1988): L’argumentation dans la langue. Liège, Mardaga.

Charaudeau, P.  y D. Maingueneau (2002) : Dictionnaire d’analyse du discours. París,

Maingueneau, D. (1976): Initiation aux méthodes de l’analyse du discours. París, Hachette.

Maingueneau, D. (2000): Analyser les textes de communication. París, Nathan.

Perret, M. (1994): L’énonciation en grammaire du texte. Paris, Nathan Université.

Vivero, Mª D. (2001): El texto: teoría y análisis lingüítico. Madrid, Arrecife. 

Lingüística aplicada a la enseñanza del francés: su didáctica

Departamento de Filología francesa

6 créditos

 Laurence Rouanne 

Despacho D386

 

 

A.- Objetivos

Ofrecer una reflexión sobre los factores involucrados en la adquisición y el uso de una segunda lengua en general y en particular del francés como lengua extranjera. A través de los métodos y las técnicas de la lingüística aplicada, el alumno adquirirá conocimientos teóricos y prácticos, que le capacitarán para analizar, concebir y poner en marcha proyectos y materiales pedagógicos para públicos diversos y en varios contextos. 

 

B.- Temario 

1.- Introducción a la lingüística aplicada 


1.1. Pedagogía vs. didáctica

1.2. Lingüística general y lingüística aplicada

1.3. Breve historia de la lingüística aplicada

1.4. La lingüística aplicada hoy

1.5. Lengua materna y segunda lengua

1.6. La teoría lingüística y la enseñanza de segundas lenguas

2.- Metodología y métodos

2.1. Panorama de las metodologías

2.2. Un método audio-visual

2.3. Métodos nocionales-funcionales

2.4. Métodos actuales para adultos

3.- El francés segunda lengua


3.1. Enseñar francés: dónde y a quién


3.2. El diseño curricular

3.3. El marco común europeo para las lenguas

3.4. La unidad didáctica

4.- Las características del FLE para los hispanoparlantes

4.1. Aspectos sintácticos

4.2. Enseñar fonética

5.- Prácticas: elaborar y presentar una unidad didáctica


C.- Organización del trabajo a lo largo del curso

1.- Las clases presenciales estarán dedicadas a la explicación del temario de la asignatura.

2.- Los créditos de las actividades académicas dirigidas se consagrarán a la realización de un trabajo práctico, bajo la supervisión del profesor responsable de la asignatura. Se tratará de la organización de una secuencia didáctica de FLE con un objetivo específico, trabajando cada una de las competencias, para un nivel B1 / B2. 

 

D.- Evaluación de la asignatura

1.- La evaluación de los créditos de las actividades académicas dirigidas se realizará sobre la base del mencionado trabajo realizado por los alumnos. Esta parte corresponderá a la evaluación de los créditos no presenciales y representa el 30% de la nota final.

2.- Los estudiantes realizarán un examen final de la asignatura, en las fechas previstas oficialmente, sobre los contenidos del temario. Representa el 50% de la nota final.

3. El trabajo continuo a lo largo del curso, la participación y el interés se valorarán también. Representan un 20% de la nota final. 

La superación de la prueba final implica la obligatoriedad de la presentación de los trabajos pertinentes en los plazos previstos y la realización del examen correspondiente.

E.-  Referencias bibliográficas

 

Bases teóricas
ALCARAZ, E. et al : Enseñanza y aprendizaje de las lenguas, Madrid, Rialp, 1993.

ALONSO TAPIA, J. : Motivación y aprendizaje en el aula : cómo enseñar a pensar, Madrid, Santillana, 1998.

BROWN, H. D.: Principles of language learning and teaching, New Jersey: Prentice-Hall Inc., 1987.

CUQ, J.-P. : Le français langue seconde. Paris, Hachette, 1991.

CYR, P. : Les stratégies d’apprentissage, Paris, Clé international, 1998.

GAONAC’H, D.: Acquisition et utilisation d’une langue étrangère. Paris: Hachette.

MUÑOZ, C. (ed.) : Segundas lenguas : adquisición en el aula, Barcelona, Ariel, 2000.

NIETO GIL, J.M. : La autoevaluación del profesor. Cómo evaluar y mejorar supráctica docente, Madrid, Editorial Escuela Española, 1996. 2ª ed. revisada.

NISBET, J. – SHUCKSMITH, J. : Estrategias de aprendizaje, Madrid, Santillana, 1989. 1ª ed. : Londres, Routledge & Kegan Paul, 1986.

RICHARDS, J.C. – PLATT, J. – PLATT, H. : Diccionario de lingüística aplicada yenseñanza de lenguas, Barcelona, Ariel, 1997.

SIMPSON, R. : L’éducation et l’auto-évaluation. Paris, P.U.F., 1976.

SUSO LÓPEZ, J.: Communication et enseignement/apprentissage du FLE, Granada, Método, 2000.

 

Metodología
GALISSON, R.: D’hier à aujourd’hui. La didactique des langues étrangères. Paris, Clé International, 1980

GERMAIN, Cl.: Le point sur l’approche communicative en didactique des langues, Anjou (Québec): Centre Éducatif et Culturel Inc., 1991.

HYMES, D. H.: Vers la compétence de communication, Paris: Hatier, 1984.

PORTINE, H.: Français fonctionnel et apprentissage de la grammaire, Paris, Clé International, 1988.

VIGNER, G.- MARTIN, A.: Le français technique, Paris, Hachette et Larousse, 1976.

ZARATE, G.: Enseigner une culture étrangère, Paris: Hachette, 1986.

 

La enseñanza/aprendizaje del FLE
CALLAMAND, M.: Méthodologie de l’enseignement de la prononciation, Paris, Clé international, 1981.

CARÉ, J.-M. – DEBYSER, F. : Jeu, langage et créativité. Les jeux dans la classe de français. Paris, BELC, 1978.

CHAMBERLAN, A. – STEELE, R.: Guide pratique de la communication. Paris, Didier, 1991.

CHAMPAGNE, C. – MUZARD, J. : Le point sur la phonétique, Paris, Clé international, 1998. 

CHISS, J.-L. et al.: Apprendre/Enseigner à produire des textes écrits, Bruxelles, De Boeck-Wesmael, 1988.

CORNAIRE, Cl. : La compréhension orale, Paris, Clé international, 1998.

GERMAIN, Cl. – SÉGUIN, H. : Le point sur la grammaire, Paris, Clé international, 1998.

LANCIEN, Th. : Le multimédia, Paris, Clé international, 1998.

LEBRE & PEYTARD: Situations d’oral, Paris: Clé International, 1988.

LEHMANN, D. : Objectifs spécifiques en langue étrangère. Paris, Hachette, 1993.

OLLERO GARCÍA, J. A.:El laboratorio de idiomas, Madrid, Instituto Internacional de Boston, 1968

Prácticas de traducción directa e inversa francés-español II: traducción especializada
Departamento de Filología Francesa

Asignatura Optativa de 2º ciclo. Seis créditos. Código 95 F

A. Objetivos

La asignatura está orientada al perfeccionamiento de la traducción directa del francés al español, mediante el estudio de los principios y la metodología de la traducción, especialmente enfocada al dominio de los procedimientos traductológicos.

B. Temario

1. El concepto y el proceso de traducción.

2. Tipología de la traducción.

3. Tipología y características de los textos generales y especializados de cara a la traducción.

4. Fuentes documentales.

5. Uso de las obras lexicográficas y terminográficas.

6. Problemas traductológicos de los textos generales y especializados.

7. Técnicas y procedimientos de traducción.

8. Univocidad, sinonimia, polisemia y falsos amigos.

9. La creatividad léxica y la traducción de los neologismos.

10. Abreviaturas, símbolos y siglas.

11. Los gráficos.

C. Orientación bibliográfica

CABRÉ CASTELLVÍ, M.T.: La Terminología: Teoría, Metodología, aplicaciones. Barcelona: Editorial Antártida/Empuries, 1993.

GARCÍA YEBRA, V.: Teoría y práctica de la traducción. Madrid, Gredos, 1982.

GARCÍA YEBRA, V.: En torno a la traducción. Madrid, Gredos, 1983.

GUTIÉRREZ RODILLA, B.M.: La ciencia empieza en la palabra. Análisis e historia del lenguaje científico. Barcelona, Península, 1998.

HURTADO ALBIR, A.: La notion de fidélité en traduction. Paris, Didier Érudition. 1990.

MAILLOT, J.: La traducción científica y técnica. Madrid, Gredos, 1997.

MARTÍNEZ DE SOUSA, J.: Manual de estilo de la lengua española. Gijón, Trea, 2000.

SEVILLA, M. (2002): La didáctica de la traducción científico-técnica. Madrid: Universidad Complutense de Madrid.

D. Organización del trabajo a lo largo del curso
1.
Las clases presenciales estarán dedicadas al análisis de los problemas traductológicos que presentan los textos franceses y a la posterior aplicación de los procedimientos y técnicas traductológicas, mediante la traducción de textos del francés al español.

2.
El estudiante dedicará la clase no presencial a realizar, bajo la supervisión de la profesora encargada de la asignatura, una serie de tareas relacionadas con la actividad traductora.

E. Evaluación de la asignatura
1. Al final del curso, el estudiante dispondrá de dos semanas para elaborar un análisis traductológico de un texto francés y su posterior traducción al español, siguiendo la metodología aprendida en clase. Esta parte corresponderá a la evaluación de los créditos no presenciales.

2. Si bien se valorará el trabajo continuo a lo largo del curso, el estudiante hará un examen para evaluar el desarrollo de la competencia traductológica consistente en una traducción de un texto francés, previa reflexión de los problemas traductológicos existentes en el texto.

3. Examen final: 6 puntos. AADD: 2 puntos. Participación activa en clase: 2 puntos.

Curso monográfico sobre literatura medieval: la lírica “personal” en los siglos XIV y XV
Departamento de Filología Francesa Optativa 2º ciclo 6 créditos curso (2010-2011)

(Dra. Blanco)

A. Objetivos:

Estudio detallado de la poesía de los siglos XIV y XV, haciendo especial hincapié en la obra de las dos figuras más representativas del periodo: Charles d’Orléans y François Villon.

B. Programa:

1. panorama introductorio. Ecos e la lírica cortesana. Poesía no cortesana.

2.  Poetas de los siglos XIV y XV:

Guillaume de Machaut

Eustache Deschamps.

Alain Chartier.

Christine de Pisan
3. Charles d’Orléans

4. François Villon :

Aspectos biográficos

Obra poética :

 Le Lais

 Le Testament

 Otras poesías

5. Entre la E.Media y el Renacimiento. Les Grands Rhétoriqueurs

C Lecturas obligatorias:

Una selección de  poemas de los autores del temario que será entregada en clase por la profesora.

D. Bibliografía

Huizinga, J.- El otoño e la Edad Media. Alianza; poiron, D.- Littérature Française. T.II: Le Moyen Age. (XIV-XVe.s.). Arthaud : Poirion, D. Le Poète et le Prince. ; PUF. Zumthor, P.- Essai de poétique médiévale. Seuil ; Charles d’Orléans.- Ballades et Rondeaux. Ed.J.C. Muehlethalet. Paris. Le livre de Poche. « Lettres gothiques » 1992 ; Thiry, C.- Villon. Poésies complètes. Paris. Le libre de Poche. Coil « Lettres Gothiques ». 1991 ; Planche, A.- Charles d’Orléans à la recherche dún langage. Paris. Champion. ; Siciliano,- Fr. Villon et les thèmes poétiques du Moyen Age. Paris. Nizet

E. Organización del trabajo :

1.-Las clases presenciales se dedicarán a las explicaciones sobre el marco teórico de la producción poética de la Baja Edad Media, los principios estéticos y estilísticos de la obra de los poetas del programa, poniendo especial énfasis en el análisis y comentario de los poemas.

2. Loa alumnos deberán de realizar durante las horas no presenciales comentarios de los textos que serán distribuidos por la profesora, y cuya realización será supervisada por ella en las horas previstas al efecto, con eventual organización de sesiones de debate para un grupo deducido de alumnos.

F. Evaluación de la asignatura:

Se realizará un examen final decurso, de síntesis y comprensión de los temas tratados. O un comentario de texto sobre los poetas estudiados.

La nota final tendrá en cuenta la calificación de ese examen, la participación activa del alumno durante el curso y los trabajos realizados en las actividades de las actividades dirigidas.
Literatura francesa del s. XVI
Departamento de Filología Francesa

Troncal de 1er Ciclo. 6 Créditos

1er Cuatrimestre. Curso 2010-2011

Dra. María Dolores Picazo
​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​________________________________________________________________________
A. OBJETIVOS
El objetivo de esta asignatura consiste en explicar la importancia esencial que tienen el Humanismo y el Renacimiento en el desarrollo de la literatura francesa del S. XVI y, en general, de la modernidad literaria; así como en ofrecer el panorama más rico posible de las manifestaciones literarias francesas de esta época.

B. PROGRAMA

1. Condiciones sociales y culturales del escritor en el XVI.


1.1. Humanismo y Renacimiento.


1.2. Repercusión de los hechos históricos en la literatura del S. XVI francés.


1.3. Los nuevos espacios de la cultura: el colegio, la corte y la academia.

1.4. Caracteres de la escritura renacentista: el libro, el escritor y su fución; el vehículo lingüístico.

3. La Pléiade.


3.1. Pierre Ronsard: Odes, Amours, Hymnes y Discours.

3.2. Joachim du Bellay: L'Olive, Divers Jeux rustiques, Les 
Antiquités de Rome, Les Regrets.

3.3. Otros poetas: en el frente católico: Desportes, hacia el clasicismo; en el frente protestante A. d'Aubigné, hacia la expresión del primer barroco.

4. La literatura narrativa.


4.1. La narrativa corta: Marguerite de Navarre, L'Heptaméron.


4.2. Rabelais: Gargantua et Pantagruel


4.2.1 Estructura narrativa: el problema de la unidad.



4.2.2 Ensoñación utópica: la abadía de Thélème. 

5. La literatura dramática del S. XVI: Jodelle y Garnier.

6. Michel de Montaigne.


7.1. El humanista: conocimiento de los clásicos. Actividad  pública. Viajes.


7.2. Los Essais: el discurso filosófico y el discurso autobiográfico.

7.3. La modernidad de los Essais: el nacimiento de la conciencia ontológica en la escritura.

7. Literatura e Historia: Bodin, La satire Ménippée, La Boétie, Monluc, Brantôme

C. LECTURAS
Ronsard:


-Odes (Éd. 1584):


(I-Xº) A Michel de l'Hospital.


(I-XVIIª) A sa maîtresse.


(III-VIIIª) A la fontaine Bellerie.


(IV-Xª) Quand je suis 20 ou 30 mois...

(II_XVª) A la forêt de Gastine.


(III-XXVIª) Quand je dors je ne sens rien...

(V-XXXVIª) A sa muse.


-Amours:

Amours de Cassandre (Éd. 1584):


-Sonnet XIXè: Avant le temps...


-Sonnet LIXè: Comme un chevreuil...


-Sonnet LXIè: Dedans un pré...

Amours de Marie (Éd. 1584):



-Chanson XXVIIIè: Demandes-tu chère Marie...


-Sonnet XXIXè: J'aime la fleur de Mars...


-Élégie avant le sonnet LXVIIIè: O ma belle 
maîtresse...

-Hymnes (Éd.1584):



-Hymne de la mort (Extraits)


-Discours:


-Institution pour l'adolescence du roi Charles IX (Extraits).

Du Bellay:


-Défense et Illustration de la langue française (extraits)


-L'Olive (quelques sonnets au choix; et, en particulier, les sonnets LXXXIII et CXIII).


-Les Antiquités de Rome (en particulier les sonnets VI, XIV, XXVIII, XXX).


-Les Regrets (en particulier les sonnets IV, VI, XV, XVI, XX, XXXI, LXXXV, LXXXVI).


-Les Jeux rustiques (Extraits de l'Hymne de la surdité -poème XXXVIII-; D'un vanneur de blé au vent)

A. d'Aubigné:


-Les Tragiques (extraits).

Marguerite de Navarre:


-L'Heptaméron (1 nouvelle au choix).

Rabelais:


-Pantagruel (Chap. XXXII)


-Gargantua (Chap. LVII)


-Le Tiers Livre (Chap. XXXIV)

Montaigne:


-Essais (I, 26;  II, 6;  III, 2) 

Satire Ménippée (extraits)
D. ORIENTACIÓN BIBLIOGRÁFICA
*A.A. V.V : Historia de la literatura francesa, Madrid, Cátedra, 1994.

*Bideaux, M; Moreau, H; Tournon, A: Histoire de la littérature française du XVIè siécle. Presses Universitaires Rennes II, 2004
*Dubois, C.G.: L'Imaginaire de la Renaissance, Paris, PUF, 1985.
*Legrand, M. D : Lire l’Humanisme. Paris, Dunod, 1993

*Lestrignant, F ; Rieu, J ; Tarrête, A : Littérature française du XVIè siècle. PUF, 1998

*Picazo, M. D.: El ensayo literario en Francia. Madrid, Síntesis, 2007
*Prado, J. del, Bravo, J., Picazo, M. D: Autobiografía y modernidad literaria. Ediciones de la Universidad de Castilla-La Mancha, 1994

*Soutet, O.: La littérature française de la Renaissance, Paris, PUF, 1980.

*Weber, H. : A travers le XVIè siècle, Paris, Nizet, 1987.

Páginas Web :
Les Signets de la Bibliothèque Nationale de France proposent une sélection commentée de ressources accessibles par Internet, choisies par les bibliothécaires de la BNF

Liste des signets :

C. E. S. R. : Centre d'Etudes Supérieures de la Renaissance de l'Université de Tours

 INCLUDEPICTURE "http://signets.bnf.fr/icono/p.gif" \* MERGEFORMATINET 


 HYPERLINK "http://signets.bnf.fr/html/categories/c_840classique_gen.html" \l "4199#4199" Centre d'Etudes sur les Réformes, l'Humanisme et l'Age classique (Clermont-Ferrand)

 INCLUDEPICTURE "http://signets.bnf.fr/icono/p.gif" \* MERGEFORMATINET 


 HYPERLINK "http://signets.bnf.fr/html/categories/c_840classique_gen.html" \l "2220#2220" Epistemon : sçavoir non sçavoir : Textes électroniques et études sur la Renaissance

 INCLUDEPICTURE "http://signets.bnf.fr/icono/p.gif" \* MERGEFORMATINET 


 HYPERLINK "http://signets.bnf.fr/html/categories/c_840classique_gen.html" \l "2222#2222" La Poésie Maniériste et Baroque en France, 1570-1670

 INCLUDEPICTURE "http://signets.bnf.fr/icono/p.gif" \* MERGEFORMATINET 


 HYPERLINK "http://signets.bnf.fr/html/categories/c_840classique_gen.html" \l "6257#6257" La Satire et la Poésie Satyrique

 INCLUDEPICTURE "http://signets.bnf.fr/icono/p.gif" \* MERGEFORMATINET 


 HYPERLINK "http://signets.bnf.fr/html/categories/c_840classique_gen.html" \l "1208#1208" SIEFAR 
	


E. ORGANIZACIÓN DEL TRABAJO A LO LARGO DEL CURSO

1. Las clases presenciales estarán dedicadas a explicar la importancia del Humanismo y del Renacimiento en el panorama literario francés del siglo XVI

2. El estudiante deberá dedicar su trabajo correspondiente a los créditos no presenciales al análisis de una de las obras que figuran en el apartado C, elegida por él mismo, y que deberá exponer oralmente en clase en fecha fijada por el profesor.

F. EVALUACIÓN DE LA ASIGNATURA

1. El trabajo de análisis y la exposición oral de la obra elegida servirá en su evaluación para la obtención de los créditos no presenciales de la asignatura.

2. Para la obtención de los créditos presenciales, el alumno realizará al final del curso un examen que consistirá en el desarrollo de algún punto del programa que deberá ser preparado con los contenidos vistos en clase, completados con la bibliografía recomendada. Junto a los conocimientos relativos al tema, se valorará también el rigor en la exposición y la corrección en la redacción.

Nota: Tanto para la exposición oral como para el examen, se podrá utilizar indistintamente el español o el francés.
Literatura francesa S. XVII

Código: 6FF

Carácter: Troncal/Obligatoria/ Optativa

Curso:

Nivel: primer ciclo

Créditos: 6

Duración: cuatrimestral

Horas semanales: 3h

Profesor/es:

Coordinador: Lourdes Carriedo López, Dep. de Francés, Facultad de Filología, carriedo@filol.ucm.es 

Profesor/es: Amelia Sanz Cabrerizo, Dep. de Francés, Facultad de Filología, amsanz@filol.ucm.es, 91 3 94 54 01

Breve descriptor:

Esta asignatura  ofrece un panorama general del hecho literario en la Francia del S. XVII en su contexto  europeo, desde una perspectiva intercultural, transnacional, y con  una aproximación a la literatura dentro de los sistemas culturales.

Requisitos:

· Correcta expresión oral y escrita en español académico.

· Nivel de lengua francesa A2-B1

·  Competencias informáticas básicas.

· Competencias informacionales básicas.

Objetivos:

En cuanto a saberes:

5. Situar la producción literaria de la Francia del S. XVII en el marco de las literaturas europeas.

6. Cuestionar el marco nacional, los modelos genéricos y las formas canónicas que tradicionalmente se ofrecen para la literatura francesa del S. XVII.

7. Comprender las aportaciones estéticas y éticas de la literatura francesa del S. XVII con sus distancias y sus diferencias.

Contenidos temáticos:

1.1.La crisis del Antiguo Régimen. Figuras del padre: de Dios, del Rey, del señor.

1.2.Barroco o Clasicismo

2.1.Extensiones: Soeur Marie de l'Incarnation en el Québec.

2.2. Diversidades: lenguas y culturas en Francia. 

2.3.Racionalidades: Cyrano de Bergerac.

2.4.Inclusiones: los salones de las mujeres

3.1.El  espacio urbano de la corte.  Manuales para el honnête homme.  La Fontaine.

3.2.El paisaje clásico.  L'Astrée.

4.1. Pasiones de Dios: las literaturas religiosas

4.2. Las múltiples Querelles

5.1. Temas e imágenes

5.2. Las palabras y las cosas.

5.3.Antes y después de Malherbe

6.1.Prosa científica: Pascal.

6.2.Prosa moral:  La Rochefoucauld.

7.1. Estructuras heredadas. 

7.2. La felicidad imposible: histoires tragiques.

7.3. Los héroes de la excelencia: Cyrus. Los héroes de la marginación: Francion.

7.4. De la historia: Mme de Lafayette

7.5.En el país de las hadas: Mme d'Aulnoy

8.1. Fiesta y tramoya en los escenarios.

8.2. Evolución de los géneros.

8.3. Qué es la tragedia: Phèdre.

8.4. Qué es la comedia: Le bourgeois gentilhomme 

8.5.De Molière a Lully: Persée

Actividades docentes:

Clases teórico-prácticas: Exposición del profesor a partir de los documentos presentados y análisis conjunto de los textos

Seminarios: 

- Alfabetización en TIC aplicadas a  la asignatura 

- Historia de la edición en Francia (S. XVII)

- El paisaje en la pintura francesa del S. XVII 

- Les femmes savantes de Molière

· L'Illusion comique de Corneille

Actividades Académicamente Dirigidas a través de Guías de Lectura y Campus Virtual:

- Realización de tareas sobre uno de los poemas de Guías de lectura.

- Realización de tareas sobre Les femmes savantes, a partir de Guías de lectura.

- Realización de tareas sobre L'Illusion comique a partir de Guías de lectura.

· Participación en los diferentes foros propuestos

Evaluación:

Tres ejercicios escritos entregados a lo largo del curso.

Participación activa en entorno presencial y virtual

Examen final (convocatoria de junio y de septiembre)

Bibliografía básica:

	Marc Ferro, Histoire de France, Paris, Odile Jacob, 2003

	Jean-Yves Bercé, Le XVIIe siècle: 1620-1740, de la Contre-Réforme aux Lumières, Paris, Hachette Suppérieur, 1992

	Jean Rohou, Le XVIIè siècle, une révolution de la condition humaine, Paris, Seuil, 2002

	Denis Hollier (coor.),  De la littérature française, Paris, Bordas, 1989

	Claude Puzin (coor.), Littérature: textes et documents. XVIIe siècle, Paris, Nathan, 1993

	Michel Jarrety, La poésie française du Moyen Age jusqu’à nos jours, Paris, P.U.F., 1997

	Henri Coulet, Le Roman jusqu'à la Révolution, Paris, Armand Colin , 1988

	Alain Viala (dir), Le théâtre en France des origines à nos jours, Paris, PUF, 1993


Curso monográfico sobre la literatura del s. XVIII: El pensamiento ilustrado
Departamento de Filología Francesa
Optativa  de 2º ciclo. 6 créditos .

2º semestre.  Curso 2010-2011
Dra. María Dolores Picazo
_______________________________________________________________________________________
A. OBJETIVOS
El objetivo de la asignatura consistirá en explicar las distintas corrientes de pensamiento que caracterizan al siglo XVIII francés y la difusión internacional que éstas tuvieron para dar lugar a la noción de Pensamiento Ilustrado.
B. PROGRAMA
1. Geografía de las Luces

1.1 Consolidación de la conciencia burguesa

1.2 Salones, clubs y cafés

1.3 Cosmopolitismo y viajes

2. El espíritu filosófico

2.1 Del libertino al filósofo: l’esprit d’analyse

2.2 Razón y experiencia

2.3 La idea de bonheur
2.4 L’Encyclopédie
3. El pensamiento ilustrado

3.1 Tendencias filosóficas dominantes en el siglo XVIII: el racionalismo especulativo y la herencia cartesiana; el racionalismo empírico; el sensualismo

3.2 Religión y Filosofía: el concepto de moral frente a las religiones reveladas; la religión natural; deísmo y ateísmo

3.3 Política y Literatura: Montesquieu y la ciencia política; J.J. Rousseau y el concepto de igualdad; el despotismo ilustrado

4. La estética de las Luces

4.1 La estética clásica y lo bello

4.2 El gusto y las reglas

4.3 Entendimiento y genialidad

C. LECTURAS OBLIGATORIAS
Montesquieu: L’esprit des lois (extractos)

Voltaire: Traité sur la tolérance (extractos)

Diderot: Paradoxe sur le comédien (extractos)

Diderot: Le neveu de Rameau (extractos)

Rousseau: Discours sur l’origine de l’inégalité (extractos)

D. ORIENTACIÓN BIBLIOGRÁFICA
Beaurepaire, P Y : L’Europe des Lumières, París, PUF, 2004
Casssier, E: Filosofía de la ilustración. Fondo de cultura económica, Madrid, 1993

Chaunu, P: La civilisation de l’Europe des Lumières. París, Flammarion, 1997

Goulemot, J.M y Launay, M: Le siècle des Lumières. París, Seuil, 1968

Hazard, P: La pensée européenne au XVIIIè s. París, Fayard, 1963. El pensamiento europeo en el siglo XVIII. Alianza Editorial, 1991
Mornet, D: El pensamiento francés en el siglo XVIII, Encuentro, 1992

Munck T: Historia social de la Ilustración. Editorial Crítica, 2001
Py, G : L’Idée d’Europe au Siècle des Lumières, París, Vuibert, 2004
E. ORGANIZACIÓN DEL TRABAJO A LO LARGO DEL CURSO
1. Las clases presenciales estarán dedicadas a explicar el desarrollo del pensamiento ilustrado en Francia y la proyección que éste tuvo en gran parte de los países europeos.

2. El estudiante deberá dedicar su trabajo correspondiente a los créditos de las actividades académicas dirigidas al análisis de una de las obras que figuran en el apartado C, elegida por él mismo, que le lleve a poner de manifiesto el contenido filosófico e ideológico de la misma.

F. EVALUACIÓN DE LA ASIGNATURA
1. El trabajo de análisis de la obra elegida servirá en su evaluación para la obtención de los créditos de las actividades académicas dirigidas de la asignatura

2. Para la obtención de los créditos presenciales, el alumno realizará al final del curso un examen que consistirá en el desarrollo de algún punto del programa que deberá ser preparado con los contenidos vistos en clase, completados con la bibliografía recomendada. Junto a los conocimientos relativos al tema, se valorará también el rigor en la exposición y la corrección en la redacción. Por decisión del consejo de departamento se valorará asimismo la participación activa en clase.

3. Examen de junio/febrero/septiembre:
5 puntos

Calificación de AAD: 


3 puntos

Participación activa:


2 puntos

Nota: Tanto el trabajo como el examen deberán ser redactados en francés.

Literatura francesa del s. XIX

Profesor: Vicente Bastida

Objetivos

El interés en esta materia busca una comprensión de los hilos conductores temáticos que van tejiendo a lo largo del siglo las ricas variaciones de las manifestaciones literarias, haciendo hincapié en una selección de ellas para su lectura comentada en clase.

Temario
Prerromanticismo y Romanticismos. Las teorías(1780-1820). Las obras(1830-1842). Clasicismo y rupturas. Neoplatonismo y renovación cristiana. Procesos de identidad del yo. Razón y sentimiento. Épica y lírica. Viajes a los orígenes. Mitos de eterno retorno. Lo exótico y lo pintoresco.

El teatro
El Drama romántico: Grotesco y sublime. Metamorfosis de las reglas clásicas.

El Drama burgués. Melodramas, vaudevilles y otros espectáculos. El teatro simbolista. Lecturas comentadas en clase.

La poesía
Romanticismo, Parnaso y simbolismo. Lecturas comentadas en clase.

La novela

El realismo: entre la conciencia y los sentidos. La sublimación de lo “vulgar”.El naturalismo: ciencia y realidad, herencia determinista y experiencias narrativas. Lecturas comentadas en clase.

Lecturas obligatorias

René de Chateaubriand.- Chatertton de Vigny.- Eugénie Grandet de Balzac.- Voyage en Orient de Nerval.- La Venus d’Ille de Mérimée.- Lucien Leuwen de Stendhal.- Lorenzaccio de Musset.- Les fleurs du Mal de Baudelaire.- Madame Bovary de Flaubert.- L’Assommoir de Zola. 

Orientación Bibliográfica

“Le Préromantisme”, A. Minski(1998); “Le Romantisme”, Cl. Millet(2007) ; Le théâtre au XIX s. », Anne-S. Dufief (2001) ; « Le roman au XIX s. », E. Roy-Reverzy(1998).

Evaluación

El examen final constará de dos partes : Un tema al azar y un comentario de texto, más cuatro preguntas sobre las lecturas obligatorias.
Literatura francesa del s. XX
A.Objetivos:

Se estudiarán los movimientos literarios, obras y autores más representativos de la literatura francesa del siglo XX, enmarcados brevemente en su contexto histórico, ideológico, y sociocultural. Atendiendo a las diferentes manifestaciones genéricas, se prestará especial atención a las conciencias vanguardista y comprometida de la primera mitad de siglo, así como al desarrollo de las conciencias existencial y experimental que marcan la literatura posterior a la II Guerra Mundial hasta los años 80. 

B. Temario:

1. El contexto histórico y cultural de la primera mitad del siglo XX.

2. La novela de la primera mitad de siglo.

2.1. Novela poética y  recuperación del yo. 

2.2. Dos nombres propios: Marcel Proust y André Gide. 

2.3. En torno a la condición humana: el compromiso social y moral.

3. La conciencia de vanguardia en poesía: Guillaume Apollinaire.

4. La poesía de entreguerras. El surrealismo de Paul Eluard y Louis Aragon. La Poesía Pura de Paul Valéry. 

5. El teatro: De  las vanguardias a la inspiración clásica y mitológica de Jean Giraudoux y Jean Anouilh.

      6. La Segunda Guerra Mundial y la crisis de las conciencias.

      7. Un nuevo sentimiento de la existencia expresado bajo moldes genéricos diversos. 

7.1. El existencialismo como humanismo. Compromiso histórico y absurdo. 

7.3. Dos nombres propios: Jean-Paul Sartre y Albert Camus. 

      8. La conciencia experimental en la novela: el Nouveau Roman.

      9. La conciencia experimental en el teatro: el Nuevo Teatro.

    10. Significado de la obra narrativa y teatral de Samuel Beckett. 

 C. Lecturas obligatorias: 

Al margen de la selección de textos que se entregará en clase, el alumno deberá realizar obligatoriamente las siguientes lecturas, que corresponderán a su trabajo en las AAD (Actividades Académicas Dirigidas): Alain Fournier: Le Grand Meaulnes;  Marcel Proust : « Combray » y « Un amour de Swann » (Du côté de chez Swann); André Gide : L’Immoraliste; Guillaume Apollinaire “Zone” (Alcools); Jean Giraudoux: La guerre de Troie n’aura pas lieu ; Jean-Paul Sartre : La nausée, Huis clos; Albert Camus: L’Etranger, Caligula; Nathalie Sarraute Tropismos , Samuel Beckett:, En attendant Godot.
D. Orientación bibliográfica. Obras generales de consulta.

BERSANI, J. (Et alii) La littérature en France depuis 1945 , Paris, Bordas, 1974.

BERTHIER, P. JARRETY, M. (dir) Histoire de la France littéraire, Paris, Quadrige PUF, 2006.

BREE, G. (et alii) La littérature française. Du surréalisme à l’empire de la critique, Paris, Arthaud, 1984.

CALLE-GRUBER, M. Histoire de la littérature française du XXe siècle, Paris, Honoré Champion, 2001.

DEL PRADO, J. (Dir.) Historia de la literatura francesa, Madrid, Cátedra, 1994.

JAMARON, J. Le théâtre en France 2. De la Révolution à nos jours, Armand Colin, 1989. 

MITTERAND, H. (Dir.) Littérature XXe. Siècle, Paris, Nathan, 1992. 

RAIMOND, M., La crise du roman, Paris, José Corti, 1966. 

RAIMOND, M. Le roman depuis la Révolution, Paris, Armand Colin, 1981.

RAYMOND, M. De Baudelaire au surréalisme, Paris, Corti, 1940. 

TONNET-LACROIX, E., La littérature française et francophone de 1945 à l’an 2000, L’Harmattan, 2003.

VERCIER, B. LECARME, J. La Littérature en France depuis 1968, Paris, Bordas, 1982. 

E. Organización del trabajo a lo largo del curso.

Las clases presenciales se dedicarán al desarrollo teórico de los temas del programa y al análisis de los textos entregados en clase por la profesora. El estudiante dedicará su trabajo no presencial (AAD) a la lectura crítica de los textos reseñados en el apartado C. Será obligatorio participar en las actividades culturales organizadas por el Departamento que tengan relación con la asignatura, y entregar posteriormente un informe o comentario crítico.  

F. Evaluación de la asignatura. 

El examen final de curso constará de dos partes, una parte teórica (desarrollar un tema o un epígrafe del programa) y una parte práctica (responder a varias preguntas puntuales sobre las lecturas obligatorias). Se valorará la participación activa del alumno en clase (asistencia, presentación de exposiciones,  etc) así como la realización de trabajos voluntarios. 

Sistema de calificación: 

-Parte teórica:                                    

4 puntos

-Parte práctica: (examen lecturas)     

4 puntos

-Participación activa del estudiante (exposés,  actividades culturales, etc).  2 puntos
SOCIEDAD Y CULTURA EN FRANCIA, SIGLO XX

Asignatura troncal de 5º curso.
Anne-Marie REBOUL
Curso  2010-2011
I.- TEMARIO :

1) L’identité de la France. Ses symboles. Les points-clés de l’histoire culturelle, des origines au XXe siècle.
2) La crise du rationalisme dans la pensée et les arts. Une nouvelle conception de l’homme, du temps et de l’art. Henri Bergson.
3) La culture de la guerre. Les récits de la guerre : une nouvelle forme de tragique. Vercors. Elsa Triolet. Georges Perec.

4) La douce France : le pays des femmes. Colette. Le scandale de la garçonne. Coco Chanel, Simone de Beauvoir.

5) Mouvements d'Avant-Garde: Surréalistes et Abstraits.  Du Surréalisme à l'engagement et à la Résistance.

6) Les maîtres à penser : de l’artiste à  l’intellectuel engagé. Naissance de la Rive gauche et de St Germain des Prés. Les Intellectuels face à la guerre d’Algérie. Boris Vian.
7) De la IVe a la Ve République : une monarchie républicaine à la française. L’élite politique. Le tandem De Gaulle-Malraux. 
8) La naissance des Sciences humaines. La sociologie en France. Histoire et Historiens. Pierre Bourdieu. 
9) La crise des idéologies: nouveau roman, nouvelle critique et Nouvelle Vague. De la Modernité à la Postmodernité. La crise identitaire de la France.

II.- CONTROL DE LOS CONOCIMIENTOS:

La nota final será la media ponderada de las notas correspondientes a las siguientes actividades: 

· Presencia y participación en clase (20 puntos)

· Lecturas obligatorias (20 puntos)
· Actividades Académicas Dirigidas: 

· Exposé en clase de 20 minutos (40 puntos).
· Entrega de un mínimo de 3 fichas/formularios por tema del programa con propuestas de recursos electrónicos (20 puntos).


El estudiante podrá presentarse al examen final que constará de tres partes: una pregunta sobre las lecturas, la biografía sucinta de dos personalidades de la cultura francesa y el comentario de un texto relacionado con los temas del programa.

III.- ORIENTACIÓN BIBLIOGRÁFICA. OBRAS GENERALES DE CONSULTA.
AA.VV Histoire Culturelle de la France, 4 volumes, Seuil “L’Univers historique”, Paris, 1998. Voir en particulier le dernier volume Le Temps des masses, de Jean-François Sirinelli et Jean-Pierre Rioux. 

AMBROSI, Ch. & AMBROSI, A. : La France de 1870 à nos jours, Paris, 1997, (7e éd. mise à jours), Eds. Masson. 

BIRNBAUM, P.: La France imaginée, Paris, Fayard, 1998. 

BRAUDEL, F.: L'identité de la France. Espace et histoire. Les Hommes et les choses. 3 vol., Paris, Champs Flammarion.

BRETON, J.-C.: Histoire de la Littérature et des Idées en France au XXe Siècle, Paris, Hatier, 1983.

COTENTIN-REY, G.: Grandes étapes de la Civilisation française, Bordas, 1991.

DUBY, George (dir.): Histoire de la France des origines à nos jours, Mise à jour J.M. Gaillard, Larousse, 1999.

DUBY, G.-MANDROU, R.: Histoire de la Civilisation française, Paris, A. Colin, 1976 Coll. “U”, tome II.

Journal de la France et des Français, chronologie politique, culturelle et religieuse de Clovis à 2000. Édition dirigée par Françoise Cibiel, Gallimard, “Quarto”, 2 volumes sous coffret, Paris, 2001.
LACOUTURE, Jean : Histoire de France en 100 tableaux, Ed. Hazan, 1996.
MONNERIE, A. : La France aux cent visages, Paris, Hatier/Didier, 1996.
NORA, P.: (Ed.): Les Lieux de mémoire,  Paris, Gallimard, “Quarto”, 1997, 3 volumes.

ORY, P.:       L’aventure culturelle de la France, Paris, Flammarion, 1989.

RÉMOND, R.: Introduction à l’histoire de notre temps. Le XXemesiècle. Coll. Points, Histoire, 1974.
SAINT-ÉTIENNE, Ch. : L’Exception française, Paris, Armand Colin, 1992.
ZELDIN, Th.: Histoire des passions françaises, 1848-1945, Paris, Coll.: Points Histoire, 1980-81. En 5 tomes. Traduit de l’anglais par Férial Dorso et Nelcya Delanoë. 1ere édition en 1973.

IV.- LECTURAS OBLIGATORIAS :

BEAUVOIR, Simone : Mémoires d’une jeune fille rangée,  Éditions Gallimard, 1958.   

BOURDIEU, Pierre : Les règles de l’art. Genèse et structure du champ littéraire, Seuil, 1992

PEREC, Georges: W ou le souvenir d’enfance, Denoël, 1975.

TRIOLET, Elsa : Les amants d’Avignon, Editions de Minuit, 1943
VERCORS: Le Silence de la mer, Éditions de Minuit, 1942.

VIAN, Boris: L’Écume des jours, Sté nouvelle des Éditions Pauvert, 1979
Curso monográfico de la literatura francesa del s. XX: claves interpretativas de la obra de Marcel Proust
Dra. Guerrero Alonso.  mlguerre@filol.ucm.es.

Horario: Primer cuatrimestre. J-V- 11,30-13 h.

Objetivos: La asignatura se centrará en el paso de la novela del S. XIX a las formas narrativas del S. XX, tomando la obra de Marcel Proust como punto de referencia. La exposición de los distintos aspectos teóricos se imbricará con el análisis de textos de À la recherche du temps perdu, con el fin de demostrar a compleja relación que la obra proustiana mantiene con las corrientes renovadores de la narrativa europea de las primeras décadas del S. XX. 

TEMARIO:

0. La crisis de la estética naturalista. Síntomas y consecuencias.

1.1.  Los precursores de l’ère du soupçon.

1.2. Proust en la encrucijada: su herencia literaria.
1. La Recherche y los nuevos caminos de la narrativa. 

    2.1. Génesis y organización de La Recherche.

    2.2. La distancia entre el monólogo proustiano y el monólogo     interior.

   2.3. La focalización fragmentada. Su realización en  La Recherche.

   2.4. La dislocación del personaje. La yuxtaposición del personaje  proustiano.

   2.4. La revolución del ritmo narrativo: la temporalidad y la dinámica narrativa en La Recherche. 


    Consideraciones finales: Le Temps retrouvé.
          3.1. La epistemología y el discurso proustiano: por la fragmentación a la totalidad. Apariencia y esencia. El valor de la metamorfosis.  

LECTURA OBLIGATORIA PARA LOS CRÉDITOS NO PRESENCIALES:

Du côté de chez Swann. 

BIBIOGRAFÍA CRÍTICA ELEMENTAL:

.
LE BULLETIN DE MARCEL PROUST (Publicación anual bajo la direcc de Jean Mily)

.BONQUET, Y (1992) Un chasseur de l’image. Proust et le temps caché Paris. A. Colin.

AAVV (1996) Marcel Proust. Écrire sans fin Paris. CNRS.

BÉDARD, Y. (1991) Combray ou la Recherche en raccourci. Quebec. P.U de Laval.    

DELEUZE, G. (1964) Proust et les signes Paris, PUF 

DURÓ, M. (2001) De la imaginación y del deseo. Madrid, Península. GENETTE, G. (1972) Figures III. Paris Seuil 

FRAISSE, L ( 1995) L’Esthétique de Marcel Proust. Paris SEDES.

  La Société des Amis de Marcel Proust.  http://perso.orange, fr/marcelproust/bulletin_marcel_proust.htm

MARTÍNEZ, P.  Artículo sobre La Recherche in www.liceus.com.

NABOKOV, V. (1999) Proust, Kafka, Joyce. Paris Stock.

 POULET, G.  (1952) “Proust “ in Etudes sur le temps humain. Paris Plon. (trad. en esp)

POULET, G. (1963). L’Espace proustien. Paris . Gallimard. 

PRADO J, del (1988) Introducción a Un amor de Swann. Madrid. Cátedra.

PRADO, J. Del (1991). Para leer a Marcel Proust. Madrid, Palas Atenea. 

RAIMOND, M (1966) La crise du roman. Des lendemains du Naturalisme aux années vingt. Paris . J. Corti. 

RAMPËREZ, F. (2009) A destiempo : sobre Proust, filosofía, literatura y otros relatos. Madrid, Biblioteca Nueva.

TADIÉ, J-Y(1971) Proust et le roman. Paris Gallimard.

TADIÉ, J-Y(1996)  Marcel Proust . Paris Gallimard. 

Evaluación: 

El examen constará de dos preguntas,: una de ellas  a elegir entre dos propuestas  y la segunda será la lectura interpretativa de un texto de la obra proustiana en función de las pautas vistas en clase. 

La evaluación de los créditos no presenciales se hará a partir de cuestiones  sobre la novela objeto de lectura obligatoria y ejercicios esporádicos propuestos por el profesor.  

Análisis de textos narrativos franceses: el relato breve. 2010-2011.

Licenciatura. Asignatura optativa. 6 créditos. Código 11F. 2º semestre, lunes y martes, 13:00-14:30.

José Manuel Losada Goya jlosada@filol.ucm.es 913945408

1. Introducción general

Metodologías


Conceptos generales

2. Niveles de una lectura global

Introducción

Tipología textual

3. El espacio

El espacio en la historia de la literatura

Sintaxis de la topía

4. El tiempo

Tiempos en el análisis

Tiempo de la historia o de la acción del relato


Tiempo del relato

Tiempo de la narración (hª externa al relato)

5. El modo

Distancia

Perspectiva

6. La voz

Definiciones

Tiempo de la narración

Tipos de narración

Niveles de la narración

7. El personaje

Construcción del personaje

Caracterización

Las funciones del personaje

El personaje en cuanto narrador

8. Práctica del análisis literario

Ejemplo de Memnon
Textos propuestos

a) Maupassant

b) M. Yourcenar

c) M. Tournier

d) J.M.G. Le Clézio
9. Bibliografía

Asignatura: Morfosintáxis y semántica (profundización) 
Titulación: Licenciatura en Filología Francesa

Curso Académico: 2010-1011

Carácter: Obligatorio

Créditos ECTS: 6

Presenciales: 3

No Presenciales: 3

Duración: Semestral

Idioma: Francés

profesor: m ángeles ciprés palacín, Dep. Francés (Edif.D, 2-364) ninescp@filol.ucm.es, 91 3945496

DESCRIPCIÓN DE LA ASIGNATURA:
Estudio  especializado de  la morfosintáxis de la lengua francesa en el marco de una aproximación semántica del lenguaje a partir del análisis de las categorías gramaticales en distintos tipos de enunciados.
REQUISITOS: Lengua Francesa nivel B2

RESULTADOS DE APRENDIZAJE:

1/ Reconocimiento y descripción de los hechos gramaticales en el entorno significativo de una situación discursiva.

2/ Identificación de las categorías gramaticales  y de su función en la orientación argumentativa de los enunciados propuestos.

3/ Elaboración y organización de una comunicación oral y escrita fundamentada en la funcionalidad gramatical y discursiva de los distintos elementos gramaticales estudiados. 

4/ Éxito individual /grupal en las actividades propuestas de aprendizaje cooperativo. 

CONTENIDOS TEMÁTICOS:

1. EL GRUPO NOMINAL

1.1 El nombre:

1.2 Los determinantes del nombre

1.3El adjetivo:

2. LOS PRONOMBRES

2.1 Los pronombres personales. Valores y empleos. 

3. EL ADVERBIO 

4-
LA PREPOSICIÓN 

EVALUACIÓN:

CRITERIOS:

1/ Claridad en la definición y denominación de las categorías gramaticales estudiadas.

2/ Capacidad de identificar y diferenciar efectos gramaticales y  discursivos en enunciados diversos.

3/ Conocimiento  de las diferencias, marcadas por los elementos gramaticales estudiados, en la orientación argumentativa de los enunciados.

4/ Capacidad de estructurar enunciados orales y escritos a partir del reconocimiento de la función,  en situación de discurso, de los elementos gramaticales estudiados.

5/ Comprensión  del sentido del trabajo en grupos de aprendizaje cooperativo y actuación correcta en el mismo. 

TÉCNICAS y CALIFICACIÓN: 

a) Mapa conceptual y tareas cortas iniciales (resolución casos): 20% 

b) Elaboración de un proyecto por grupos: redacción de un ensayo breve.30%

c) Presentación  oral del proyecto con utilización de las TICE: 20%

d) Fichas de evaluación y co-evaluación del trabajo grupal: 10%

e) Prueba final: 20%

-El alumno que no pueda asistir regularmente a las clases por causas justificadas tendrá que ponerse en contacto con el profesor responsable de la asignatura y deberá realizar la prueba final escrita (60%) más una prueba oral  (40%) en relación con los resultados de aprendizaje propuestos para esta asignatura. 
BIBLIOGRAFÍA:

BÉRARD/LAVENNE (1989), Grammaire utile du français. Paris. Hatier. 
DELATOUR et al. (1991), Grammaire du français. Paris. Hachette

CHARAUDEAU, P. (1995), Grammaire du sens et de l’expression, Hachette, Paris.

GREGOIRE, M. (1995), Grammaire progressive du français, CLE International.

GREVISSE (1995), Nouvelle grammaire française, De Boeck /Duculot, Paris.
GREVISSE (1995), Précis de grammaire française, De Boeck/Duculot, Paris.

MAUGER, G. (1968), Grammaire pratique du français d´aujourd´hui, Hachette, Paris.

MIQUEL, C. (2004), Communication progressive du français, niveau intermédiaire, CLE.

POISSON-QUINTON, S &MIMRAM, R. (2002), Grammaire expliquée du français, CLE international.

RIEGEL, M. et al. (1994), Grammaire méthodique du français, PUF, Paris.

WAGNER/PINCHON (1962), Grammaire du français, Didier/Hatier, Paris.

WEINRICH, H. (1989), Grammaire textuelle du français, Didier, Hatier.

WILMET, M. (1997),  Grammaire critique du français, Duculot.

Literatura francesa comparada con la española I: del Barroco al Romanticismo
Carácter: Optativa

Nivel: primer ciclo

Créditos: 6

Duración: cuatrimestral

Horas semanales: 3h

Profesor/es:

Coordinador: Lourdes Carriedo López, Dep. de Francés, Facultad de Filología, carriedo@filol.ucm.es 

Profesor/es: Amelia Sanz Cabrerizo, Dep. de Francés, Facultad de Filología, amsanz@filol.ucm.es, 
91 3 94 54 01

Breve descriptor:

La asignatura propone un recorrido por los materiales literarios que, en torno al tema de la frontera,  transitan de España a Francia y sirven de fuente a tres óperas de Mozart: El rapto en el serrallo, Las bodas de Fígaro y Don Giovanni.

Requisitos:

· Correcta expresión oral y escrita en español académico.

· Competencias informáticas básicas.

8. Competencias informacionales básicas.

Objetivos:

· Mostrar diferentes modos de circulación de materiales literarios desde España a Europa pasando por Francia;

· Analizar las representaciones literarias de las fronteras geográficas, sociales  y éticas,  y sus significaciones simbólicas e ideológicas dentro del imaginario cultural de un tiempo y un espacio como es la Europa del Antiguo Régimen en su paso al llamado Nuevo Régimen;

· Estudiar los tipos de cautivo y de viajero como figuras para la representación de las fronteras.

· Iniciar en las relaciones intermediales entre géneros literarios y musicales.

Contenidos temáticos:

0. Introducción:

 0.1.  Perspectivas de la literatura comparada 

 0.2.  Recursos informáticos básicos

· Puntos de partida: 

· Del Antiguo al Nuevo  Régimen

· El espacio mediterráneo: la frontera este imaginada

1. Figuras de la frontera: del cautivo al viajero.

1. El cautivo (S. XVI-XVII):

1.1. El cautivo en la literatura española: romances fronterizos y romances moriscos; novelas moriscas; Cervantes (del Amante liberal a la Gran Sultana)

1.2. El cautivo en la literatura francesa: las turqueries y Le bourgeois gentilhomme de Molière; Zayde de Mme de Lafayette

             1.3. Los cautivos  en las óperas de Mozart: del Rapto en el Serrallo a Cosi fan Tutte

2. El viajero (S. XVIII-XIX):

1. De las Lettres persanes a las Cartas Marruecas

2. Itinéraires de Chateaubriand: Le dernier Abencérage.

     2. Conclusiones

Actividades docentes:

· Clases presenciales:

· Las clases presenciales estarán consagradas a la explicación de conceptos básicos y al análisis de documentos y textos por parte del profesor y de los alumnos. 

2. Seminarios presenciales y virtuales:

· Se realizarán  seminarios de trabajo sobre las  lecturas  y se abrirán foros de debate sucesivamente sobre los grandes temas del curso.

       3. Actividades académicamente dirigidas:

Estarán consagradas a  la lectura personal y dirigida por el profesor de las obras señaladas como obligatorias.

Evaluación:

1. La participación activa del alumno en todas las actividades propuestas dentro y fuera del aula, en forma de intervenciones en clase, participación en seminarios y participación en los foros.  Esta participación supondrá 2,5 puntos de los 10 totales.

2. Las AAD se evaluarán a partir de 2 trabajos que el estudiante presentará y de sus intervenciones en los seminarios presenciales y virtuales. Supondrán 2,5 puntos de los 10 totales. 

3. Un examen en el que se presentará al alumno un documento (del mismo tipo de los analizados en clase) para su análisis y comentario en función de las preguntas que se formulen. La nota del examen supondrá 5 puntos de los 10 totales

Bibliografía básica:

· Miguel de Cervantes,  Novelas Ejemplares, Madrid , Espasa-Calpe, 2001 (Ed Florencio Sevilla)

· Miguel de Cervantes, La gran sultana : El laberinto de amor, Madrid, Alianza, 1998 (Ed Florencio Sevilla)

· El Abencerraje (novela y romancero), Madrid, Cátedra, 1992 (Ed López Estrada)

· Mme de Lafayette, Zaïde, Paris, Garnier-Flammarion, 2006

· Molière, Le bourgeois gentilhomme, Paris, Hachette, 1992

· Montesquieu, Lettres persanes, Paris, Gallimard, 2003 (1990) (Ed Jean Starobinski)

· J. Cadalso, Cartas Marruecas, Madrid, Cátedra, 2006 (Ed R. Sebold)

· R. de Chateaubriand, Atala.René. Les aventures du dernier Abencérage, Paris, Garnier-Flammarion , 1996

Lingüística textual del francés (Introducción)
Código: 600
Carácter: obligatoria

Curso: 5º
Nivel: segundo ciclo

Créditos: 6

Duración: cuatrimestral

Horas semanales: 3
Profesor/es: 
Amalia Rodríguez Somolinos

Coordinador:
Amalia Rodríguez Somolinos, Departamento de Filología Francesa, arsomol@filol.ucm.es, 913945494
Profesor/es: 
Amalia Rodríguez Somolinos, Departamento de Filología Francesa, arsomol@filol.ucm.es, 913945494
Breve descriptor: La asignatura consiste en una introducción general a la lingüística textual, con especial atención a la lingüística enunciativa y a la semántica referencial.
Requisitos: Ninguno
Objetivos: Adquisición de las principales nociones en lingüística enunciativa y textual. La asignatura capacita al estudiante para analizar fenómenos enunciativos y textuales en textos franceses.
Contenidos temáticos: 
1. L'énonciation

a. L'énonciation, la phrase et l'énoncé.

b. La situation de l'énonciation.

c. L'énonciation dans la langue.

2. La sémantique de la référence

3. Les personnes et la non-personne.

4. Les embrayeurs.

5. Les plans d’énonciation: histoire et discours.

6. L’emploi des temps verbaux.

7. Le discours rapporté: discours direct, discours indirect, discours indirect libre.

Actividades docentes: 

1. Las clases correspondientes a los créditos teóricos constaran de una parte teórica de exposición de la materia y de una parte práctica de ejercicios y análisis de textos.

2. Trabajo no presencial: Estudio de las lecturas obligatorias bajo la supervisión del profesor encargado de la asignatura. Elaboración de un trabajo siguiendo la metodología aprendida en clase.

Evaluación:

  Se tendrá en cuenta la asistencia a clase y la participación en la corrección de los ejercicios prácticos. El estudiante realizará un examen final de la asignatura.

a) Análisis lingüístico de un texto en francés moderno, a partir del programa y de los ejercicios realizados en clase durante el curso.

b) Varias preguntas teóricas sobre el programa

  Los alumnos realizarán igualmente un trabajo siguiendo la metodología aprendida en clase. Este tercer apartado corresponderá a la evaluación de los créditos no presenciales y será precisado durante el curso.

Nota: El examen y el trabajo se realizarán en francés. Se tendrá en cuenta la corrección de la lengua empleada.
Bibliografía básica:

 SEQ CHAPTER \h \r 1DUCROT, O. et J.M. SCHAEFFER (1995) Nouveau dictionnaire encyclopédique des sciences du langage. Paris, Seuil, coll. points essais.

MAINGUENEAU, D. (2003) Linguistique pour le texte littéraire. París, Nathan, 4e éd.

PERRET, M. (1994) L'énonciation en grammaire du texte. Paris, Nathan Université.

TOMASSONE, R. (dir.) (2001) Grands repères culturels pour une langue: le français. Hachette. “Le discours”,  164-207.

Lingüística textual del francés (Profundización)
Código: 600
Carácter: obligatoria

Curso: 5º
Nivel: segundo ciclo

Créditos: 6

Duración: cuatrimestral

Horas semanales: 3
Profesor/es: 
Amalia Rodríguez Somolinos

Coordinador:
Amalia Rodríguez Somolinos, Departamento de Filología Francesa, arsomol@filol.ucm.es, 913945494
Profesor/es: 
Amalia Rodríguez Somolinos, Departamento de Filología Francesa, arsomol@filol.ucm.es, 913945494
Breve descriptor: La asignatura consiste en una profundización en la lingüística textual y en la semántica pragmática. La presentación teórica de la materia se completará con análisis de textos literarios y periodísticos en francés moderno.

Requisitos: Ninguno
Objetivos: Proporcionar la estudiante una formación avanzada en lingüística textual y semántica pragmática. La asignatura capacita al estudiante para analizar fenómenos textuales y pragmáticos en textos franceses.

Contenidos temáticos: 
1. La deixis

2. L’emploi des temps verbaux.

3. Le discours rapporté: discours direct, discours indirect, discours indirect libre.

4. La cohérence textuelle. Thème et rhème. Thématisation et focalisation.

5. La progression thématique.

6. Anaphore et cataphore

7. Présupposés et sous-entendus.

8. La théorie de la polyphonie et la théorie de l’argumentation dans la langue.

9. La théorie des actes de langage.

Actividades docentes: 

1. Las clases correspondientes a los créditos teóricos constaran de una parte teórica de exposición de la materia y de una parte práctica de ejercicios y análisis de textos.

2. Trabajo no presencial: Estudio de las lecturas obligatorias bajo la supervisión del profesor encargado de la asignatura. Elaboración de un trabajo siguiendo la metodología aprendida en clase.

Evaluación:

  Se tendrá en cuenta la asistencia a clase y la participación en la corrección de los ejercicios prácticos. El estudiante realizará un examen final de la asignatura.

a) Análisis lingüístico de un texto en francés moderno, a partir del programa y de los ejercicios realizados en clase durante el curso.

b) Varias preguntas teóricas sobre el programa

  Los alumnos realizarán igualmente un trabajo siguiendo la metodología aprendida en clase. Este tercer apartado corresponderá a la evaluación de los créditos no presenciales y será precisado durante el curso.

Nota: El examen y el trabajo se realizarán en francés. Se tendrá en cuenta la corrección de la lengua empleada.
Bibliografía básica:

MAINGUENEAU, D. (1990) Pragmatique pour le discours littéraire. Paris, Bordas.

CARTER-THOMAS, S. (2000) La cohérence textuelle. L’Harmattan. “Le cadre théorique”, 17-108.

COMBETTES, B. (1992) L'organisation du texte. Université de Metz.

TOMASSONE, R. (dir.) (2001) Grands repères culturels pour une langue: le français. Hachette. “Le discours”,  164-207.  “Le texte”, 212-241.

TOMASSONE, R. (1996) Pour enseigner la grammaire. Paris, Delagrave. “Le texte”, 76-110.

Traducción de textos literarios
Titulación: Licenciatura en Filología Francesa

Curso Académico: 2010-1011

Carácter: OPTATIVO

Créditos ECTS: 6

Presenciales: 3

No Presenciales: 3

Duración: Semestral

Idioma: Francés

profesor: m ángeles ciprés palacín, Dep. Francés (Edif.D, 2-364) ninescp@filol.ucm.es, 91 3945496
DESCRIPCIÓN DE LA ASIGNATURA:
Introducción a la actividad de traducción de textos literarios del francés al español y del español al francés teniendo en cuenta los planteamientos teóricos más recientes del ámbito de la traductología. 
REQUISITOS: Lengua Francesa nivel B2

RESULTADOS DE APRENDIZAJE:

1/ Reconocimiento del itinerario del traductor en sus distintas etapas.

2/ Identificación de la intencionalidad del autor del enunciado que se traduce  y de las dificultades léxicas, morfosintácticas y pragmáticas que se plantean en el recorrido existente  entre la lengua de origen y la de llegada.

3/ Capacidad de análisis del referente contextual que al que aluden los enunciados y de su posibilidad de adaptación en la lengua de llegada. 

4/ Éxito individual /grupal en las actividades propuestas de aprendizaje cooperativo. 

CONTENIDOS TEMÁTICOS:
1. El concepto y el proceso de traducción.
2. Tipología de la traducción.
3. Tipología de los textos de cara a la traducción.

4. Uso de las obras lexicográficas.

5. Técnicas y procedimientos de traducción.

EVALUACIÓN:

CRITERIOS:

1/ adquisicion del itinerario traductor correcto.

2/ capacidad de distinguir entre los diferentes tipos de dificultades en la traducción y de optar por las soluciones más adecuadas y más próximas a la intencionalidad del autor en la lengua de partida. 

3/ Coherencia en la transposición de la representación discursiva teniendo en cuenta su marco contextual. 

4/ Comprensión  del sentido del trabajo en grupos de aprendizaje cooperativo y actuación correcta en el mismo. 
TÉCNICAS y CALIFICACIÓN: 

f) Tareas cortas iniciales (resolución casos): 20% 

g) Desarrollo de un proyecto por grupos: taller de traducción para atender a una demanda contextualizada.40%

h) Presentación  oral del proyecto con utilización de las TICE: 30%

i) Fichas de evaluación y co-evaluación del trabajo grupal: 10%

-El alumno que no pueda asistir regularmente a las clases por causas justificadas tendrá que ponerse en contacto con el profesor responsable de la asignatura y deberá realizar una prueba final escrita (40%) más una actividad de traducción (60%) en relación con los resultados de aprendizaje propuestos para esta asignatura. 
ORIENTACIÓN BIBLIOGRÁFICA
DURIEUX, Ch.: Apprendre à traduire. Paris, La Maison du Dictionnaire, 1995.

FRANCO, J.; PUISSET, G.: L'espagnol langue appliquée. Paris, Colin, 1982.

GARCÍA YEBRA, V.: Teoría y práctica de la traducción. Madrid, Gredos, 1982.

GARCÍA YEBRA, V.: En torno a la traducción. Madrid, Gredos, 1983.

GRELLET, Fr.: Apprendre à traduire. Nancy, Presses Universitaires de Nancy, 1991.

GOUADEC, D.: Comprendre et traduire. Techniques de la version. Paris, Bordas, 1974.

HURTADO ALBIR, A.: La notion de fidélité en traduction. Paris, Didier Érudition. 1990.

HURTADO ALBIR, A.: Enseñar a traducir. Madrid, Edelsa, 1999.

MARTÍNEZ DE SOUSA, J.: Manual de estilo de la lengua española. Gijón, Trea, 2000.

TRICÁS PRECKLER, M.: Manual de traducción. Francés-Castellano. Barcelona, Gredisa editorial, 1995.

Sociedad y cultura del siglo XIX en Francia
Prof. Pilar Andrade, Despacho D-383 (Asignatura en Campus Virtual) Tutorías LM 11,30-13h.

Temario

1. La Révolution de 1789. Antécedents, étapes. Le Directoire.

2. Consulat et Premier Empire. L’épopée napoléonienne. Le code civil. Napoléon dans la littérature.

3. La Restauration et la Monarchie de juillet. La pensée du XIXe siècle : philosophie, illuminismes. Le libéralisme, les socialismes, les nationalismes. Jules Michelet. Le catholicisme social. 
4. Les consciences romantiques. « Mal du siècle », désillusion et nouvelle sensibilité. Romantisme et politique. Les arts plastiques et la musique. La vie quotidienne dans la première moitié du XIX siècle.
5. La révolution de 1848 et la Seconde République. Une littérature de contestation : la caricature, le pamphlet, la chanson.

6. Le positivisme : Auguste Compte. Le scientisme. Les artistes et le portrait de la société. La campagne réaliste. 

7. Le II Empire. Le Bonapartisme. L’Empire colonial. De la pensée sociale à la Commune. Le Paris d’Haussman. Industrie et commerce. La vie quotidienne au II Empire.

8. L’impressionnisme. Du groupe de Batignolles à Montparnasse. Les Salons. Le vernissage. La modernité poétique de Baudelaire. L’opéra : Bizet.

9. La IIIe République. L’esprit républicain et le laïcisme. Mouvements socialistes; la Commune. Les fondements de la pensée réactionnaire. La presse de masse.

10. L’esprit fin de siècle : décadentisme et symbolisme. Peinture, musique, littérature.

Orientación bibliográfica

· Berthaud, J.P.  (1983) : La vie quotidienne en France au temps de la Révolution (1789-1795). Paris :Hachette.

· Crubellier, M. (1974) : Histoire culturelle de la France. Paris :Armand Collin.
· Friedlaender, W.(1989): De David a Delacroix. Madrid: Alianza.

· Godechot, J. (1965): La prise de la Bastille. 14 juillet 1789. París : Gallimard.

· Keyser, E.de (1965) : L’occident romantique. Ginebra : Skira.

· Oliveschi, A. y Nouschi, A. (1981): La France de 1848 à 1914. París: Nathan.

· Petitier, P. (1996): Littérature et politiques au XIXe siècle. 1800-1870. París: Nathan.

· Souriac, R. (ed.) (1996): Histoire de France. 1750-1995. Tome 1: Monarchies et Républiques. Presses Universitaires du Mirail.
· Starobonsky J. (1979) : 1789. Les emblèmes de la raison. Paris :Flammarion.
· VV.AA. : La vie quotidienne en France des origines à nos jours. París : Larousse, 1989.
http://revolution.1789.free.fr/  www.histoire-image.org/site/rech  http://perso-club-internet.fr/lacomune www.19e.org www.artcycopledia.com www.musee-orsay.fr
www.culture.gouv.fr/culture www.artehistoria.com www.histoire-empire.org/
Lecturas obligatorias.
· Hugo : Les misérables , Deuxième partie, Livre Ier : « Waterloo ».
· Stendhal : La chartreuse de Parme, chap. 3 (bataille de Waterloo)

· Balzac : Gobseck.
· Flaubert : L’éducation sentimentale (Troisième partie, chap. 1)

· Zola (exposé oral d’un roman de la série des Rougon-Macquart)
· Maupassant : Boule de suif.
(Tous les textes sont disponibles dans la page web gallica.bnf.fr)
Evaluación

1.Clases presenciales: examen. Lecturas: examen y exposición oral. 

Literatura francesa del s. XVIII 
(Primer cuatrimestre 2010-2011)
Profesora: Pilar Andrade, Despacho D-383. Tutorías X 13-15h.
pilarandradeboue@hotmail.com
1. Introduction générale: politique, société, religion, philosophie.

2. Le roman: panorama général.  Fonctions, thèmes, techniques narratives.

3. Le roman de mémoires: Lesage, Marivaux, Crébillon, Prévost, Diderot.

4. Le roman épistolaire: Montesquieu, Rousseau, Laclos.

5. Le conte philosophique: Voltaire.

6. Le roman dialogique: Diderot.

7. Le roman de la deuxième moitié du siècle: 

· Préromantisme et roman sentimental.

· Rousseau et l’écriture autobiographique moderne.

· Bernardin de Saint-Pierre.

8. Le roman libertin: Sade, Rétif, Laclos.

9. La poésie au XVIIIe siècle.

10. Le théâtre: Marivaux, Beaumarchais. 

Lectures obligatoires :

- Prévost : Histoire du chevalier des Grieux et de Manon Lescaut.

- Montesquieu : Lettres persanes.

- Voltaire : Candide, Zadig.

- Diderot : Jacques le Fataliste.

- Rousseau : Les rêveries d’un promeneur solitaire (Rêveries n. 1,5 et 10).
- Bernardin de Saint-Pierre : Paul et Virginie.

- Choderlos de Laclos : Les liaisons dangereuses.

Evaluation :Examen tanto para el temario impartido en las clases presenciales como para las lecturas. 

Bibliographie:

- AA.VV.: Roman et lumières au XVIIIe siècle. Eds. Sociales, 1970.

- Barguillet, F. (1981): Le roman au XVIIIe siècle. Paris :PUF.

- Demoris, P. (1975) : Le roman à la première personne. Paris : Armand Colin.

- Hazard, P.(1961): La crise de la consciente européenne (1680-1715). Paris : Arthème Fayard. 

- Launay, M. et Mailhos, G. (1984): Introduction à la vie littéraire du XVIIIe siècle. Paris :Bordas.

- Mauzi, R. (1967): L’idée du bonheur en France au XVIIIe siècle. Paris :Armand Colin.

- May, G. (1963) : Le dilème du roman au XVIIIe siècle. Paris :PUF.

- Mornet, D. (1980): Le sentiment de la nature en France de Jean-Jacques Rousseau à Bernardin de Saint-Pierre. Paris-Geneve : Slatkine.

- Rousset, J. (1973): Narcisse romancier. Paris : José Corti.

- Versini, L. (1979) : Le roman épistolaire. Paris :PUF.

Manuels: 

· Charpentier, M. et Charpentier, J. (1987): Littérature XVIIIe siècle. Paris :Nathan.

· Coulet, H. (1966): Le roman jusqu’à la révolution. Paris:Armand Colin.

· Del Prado, J. (ed.) (1994): Historia de la literatura francesa. Madrid :Cátedra.

· Largarde, A. et Michard, L. (1970): XVIIIe siècle. Paris :Bordas.

www.la-litterature.com
fr.encarta.msn.com
Morfosintaxis y Semántica del Francés: Introducción

Código: 300

Carácter: Troncal, Obligatoria

Curso: 3º

Nivel: primer ciclo

Créditos: 6
Duración: cuatrimestral

Horas semanales: 3 horas + AAD

Profesor/es:

Coordinadores: Dr. Alvaro ARROYO ORTEGA, Departamento de Filología Francesa, Facultad de Filología, alvaro.arroyo@filol.ucm.es, 913946030-913947714.
Dra. Amalia Rodríguez Somolinos. 

Departamento de Filología francesa. Facultad de Filología. UCM

arsomol@filol.ucm.es, 913945494
Profesor: Profesora María Ángeles Ruf, Departamento de Filología Francesa, Facultad de Filología, mirtho2002@yahoo.es 

Breve descriptor: Introducción a la morfosintaxis y semántica francesa en general y a la del verbo francés en particular.
Requisitos: Nivel B1 del MECR

Objetivos: Entender las interrelaciones existentes entre morfología y semántica y, según los casos, sintaxis y pragmática en el sistema verbal francés.
Contenidos temáticos:

1) Introducción a los parámetros de la lengua francesa

2) Conceptos generales de Morfología, sintaxis y semántica y sus interrelaciones

3) La morfología verbal francesa

4) El tiempo: sintaxis y semántica

5) El modo: sintaxis y semántica. El modo real. El modo realizable. El modo realizable condicional. El modo imaginario. El modo imposible. El modo hipotético.  

6) El aspecto: morfosintaxis y semántica. Los aspectos en pasado (durativo largo y corto, incoativo, continuo, progresivo, conclusivo, iterativo, habitual)

7) El sintagma verbal

Actividades docentes: Exposición teórica breve seguida de análisis de ejemplos por parte de los alumnos. A medida que avanza el curso la exposición teórica va desapareciendo para dejar a los estudiantes todo el protagonismo.
Evaluación: Trabajo en clase de análisis (20%), examen final (50%) (10-12 frases y pregunta teórica sobre el capítulo del verbo de la Grammaire Méthodique du français). Trabajo de investigación sobre el uso actual de determinadas formas verbales con apoyo exclusivo de buscadores franceses (30%).
Bibliografía básica:

ANSCOMBRE, J.C. (1992) « Imparfait et passé composé : des forts en thème/propos », L’Information grammaticale, 55, pp.43-53.

CANDAL, P., VETTERS,C., ROUSSARIE, L. (2003) « L’imparfait un temps inconséquent », Langue française, 138, pp. 61-74.

CHARAUDEAU, P. (1992) Grammaire du sens et de l’expression, Paris, Hachette-éducation.

DE VICENTE, E. y LÓPEZ, C. (1986) Morfosemántica del verbo en francés contemporáneo, Editorial de la Universidad Complutense de Madrid.

DONAIRE, M. L. (1997) "Polifonía en condicional", Revista de Filología Francesa, 11, U.N.E.D,  Madrid, pp. 303-314.

DONAIRE, M.L. (2001) Subjuntivo y polifonía (español, francés), Madrid, Arrecife.

DUBOIS, J. (1967) Grammaire structurale du français: le verbe. Paris, Larousse.

FERRERES MASPLÁ, F. y VIDAL COLELL, M.A. (2000) « L’imparfait de l’indicatif, ce visage aux mille éclats », en M.L. Casal Silva et al. (eds.) La lingüística francesa en España, camino del siglo XXI, Madrid, Arrecife, pp. 439-454. 
HAILLET, P. (1995) Le conditionnel dans le discours journalistique : essai de linguistique descriptive, Neuville, Bref.

HAILLET, P. (1998) « Le conditionnel d’altérité énonciative et les formes du discours rapporté dans la presse écrite », Pratiques 100, Metz, CRESEF, pp. 63-79.

HAILLET, P. (2001) « A propos de l’interrogation totale directe au conditionnel », in P. Dendale et L. Tasmowski (eds.), Recherches linguistiques, Metz.

HERZOG, Ch. (1981) « Le passé simple dans les journaux du XXe siècle », Romanica Helvetica, 96.

IMBS, P. (1968) L’emploi des temps verbaux en français moderne. Paris, Klincksieck.

KLEIBER, G. (1990) La semántica de los prototipos. Categoría y sentido léxico, Madrid, Visor Libros, 1995.

LE BIDOIS, G.; LE BIDOIS, R. (1971) Syntaxe du français moderne (2 vol.), Paris, A. et J. Picard.

LEEMAN, D. (2003) « La passé simple et son co-texte : examen de quelques distribution », Langue française, 138, pp. 20-34.

LE GOFFIC, P. (dir.) (2001) Le Présent en français, Cahiers Chronos nº7, Amsterdam, Rodopi.

MAINGUENEAU, Dominique (2001), Précis de grammaire pour les concours, Paris, Nathan Université.

MELLET, S. (2003) « Imparfait en contexte. Les conditions de la causalité inférée », Langue française, 138, pp. 86-96.

MILNER, J.C. (1978) De la syntaxe à l’interprétation. Paris, Seuil.

NØLKE H., M. OLSEN (2003) « Le passé simple subjectivisé », Langue française, 138, pp. 75-85.

OLIVARES PARDO, M.A. (2000) “Le passé simple: un temps éloigné ou isolé ? Une approche contrastive », en M.L. Casal Silva et al. (eds.) La lingüística francesa en España, camino del siglo XXI, Madrid, Arrecife, pp. 757-768. 

PERRET, M. (1994) L’énonciation en grammaire de texte, Paris, Editions Nathan Université.

RIEGEL, M., J.-Chr. PELLAT et René RIOUL (1994), Grammaire Méthodique du français, Paris, PUF.

RONAT, M. (ed) (1986) La grammaire modulaire. Paris, Minuit.

ROULET, E. (1989) “L’unité de linguistique française et l’analyse du discours: du passé récent au futur proche », Cahiers de Linguistique Française, 10, pp. 3-12.

SOUTET, O. (1989) La syntaxe du français, Coll. Que sais-je ?, Paris, PUF, 3e éd., 1998.

SOUTET, O. (1995) Linguistique, Paris, PUF.
SOUTET, O. (2000) Le subjonctif en français, Paris, Ophrys

TAHORA, I. (2000) « Le passé simple et la subjectivité », Cahiers de linguistique française, 22, Univ. De Genève, pp. 189-218.

TAMBA-MECZ, I. (1988) La sémantique, coll. “Que sais-je?”, Paris, P.U.F.

WEINRICH, H. (1973) Le temps, Paris, Éditions du Seuil.

WEINRICH, H. (1989) Grammaire textuelle du français. Paris, Didier-Hatier.

WILMET, M. (1997) Grammaire critique du français, Paris, Bruxelles, Hachette Supérieur et Duculot, 2e éd., 1998.

Fonética y Fonología del Francés

Código: 302

Carácter: (Troncal, Obligatoria)

Curso: 3º

Nivel: (primer ciclo)

Créditos: 6

Duración: (cuatrimestral)

Horas semanales: 3 horas + AAD

Profesor/es:

Coordinadores: Dr. Alvaro ARROYO ORTEGA, Departamento de Filología Francesa, Facultad de Filología, alvaro.arroyo@filol.ucm.es, 913947714-913947742.
Dra. Amalia Rodríguez Somolinos. 

Departamento de Filología francesa. Facultad de Filología. UCM

arsomol@filol.ucm.es, 913945494
Profesor: Dr. Alvaro ARROYO ORTEGA, Departamento de Filología Francesa, Facultad de Filología, alvaro.arroyo@filol.ucm.es, 913947714-913946030.
Breve descriptor: Estudio del sistema fonético y fonológico del francés contemporáneo. Aprendizaje de la trascripción francesa y de su correspondecia gráfica. Pronunciación y discriminación auditiva.
Requisitos: Se recomienda un nivel B1 según el MECR

Objetivos: Se pretende que el estudiante conozca profundamente todos los fonemas franceses y su correspondencia gráfica, así como su articulación. Pretendemos que dicho conocimiento sirva para mejorar su pronunciación, para el ejercicio docente y, en general, para ampliar el campo de la lingüística teórica y aplicada.
Contenidos temáticos:

1. Fonética y fonología

2. Descripción general del sistema vocálico y consonántico francés

3. Descripción del sistema vocálico francés: conceptos básicos, sílaba abierta / sílaba cerrada, los tres acentos del francés, el alargamiento, clasificación de las vocales.

4. Las vocales orales simples, las vocales orales compuestas, las vocales nasales, las semivocales o semiconsonantes.

5. El enlace

Actividades docentes: Se trata de un estudio exhaustivo de los fonemas vocálicos franceses y de su correspondencia gráfica. Se hará especial hincapié en los casos generalizadores y en una visión integradora observando las relaciones con la morfología, sintaxis y semántica.

Evaluación: Participación activa durante el curso (20%), examen final consistente en una trascripción fonética de un texto literario francés (50%), trabajo sobre un aspecto no estudiado en clase o sobre un aspecto que tiene que ver con la evolución de la pronunciación francesa actual o sobre la didáctica de la pronunciación (30%).

Bibliografía básica:

CARTON, F. (1974): Introduction à la phonétique du français, Paris, Dunod, 1994.

COMPANYS, E. (1966) : Phonétique française pour hispanophones, Paris, Hachette / Larousse.

FOUCHÉ, P. (1959) : Traité de prononciation française, Paris, Klincksieck.

LÉON, P. (1992) : Phonétisme et prononciations du français, Paris, Nathan Université, 4ème édition, 2001.

SOUTET, O. (1995), Linguistique, Paris, PUF.

